
9 / TEVBE - 1  
 
Beraetun minallachi we reßulichi ilellesine achedtum minel muschrickin 
(muschrickine). 
 
Müşriklerden, ahd aldığınız kimselere Allah'tan ve O'nun resulünden bir 
beraattir (bir ihtardır).  
 
Es ist ein Freispruch (eine Ermahnung) von Allah und von Seinem 
Gesandten* an jene von den Müschrik*, von denen ihr den Aahd* genommen 
habt. 
 
9 / TEVBE - 2  
 
Feßichu fil ard erbeate eschhurin wa'lemu enneckum gajru 
mu'dschisillachi we ennallache muchsil kafirin(kafirine).  
 
Artık yeryüzünde dört ay dolaşın. Ve muhakkak ki siz, Allah'ı aciz 
bırakamayacağınızı ve Allah'ın kafirleri alçaltıcı olduğunu biliniz.  
 
Wandelt nun vier Monate auf Erden. Und wisst, dass ihr Allah wahrlich nicht 
hilflos lassen könnt und dass Allah die Kafir* erniedrigt.  
 
9 / TEVBE - 3  
 
We esanun minallachi we reßulichi ilen naßi jewmel hadschl ekberi 
ennallache beriun minel muschrickine we reßuluch (reßuluchu), fe in 
tubtum fe huwe hajrun leckum, we in tewellejtum fa'lemu enneckum 
gajru mu'dschisillach (mu'dschisillachi), we beschirillesine keferu bi 
asabin elim(elimin).  
 
Ve büyük hac (Hacc'ul ekber) günü, Allah'tan ve O'nun resulünden insanlara 
bir bildiridir (ilandır). Muhakkak ki; Allah ve O'nun resulü, müşriklerden beridir 
(uzaktır). Bundan sonra eğer tövbe ederseniz, artık o (tövbe etmeniz) sizin 
için daha hayırlıdır ve eğer yüz çevirirseniz, siz Allah'ı aciz 
bırakamayacağınızı biliniz. Ve kafir kimseleri elim bir azap ile uyar (ikaz et).  
 
Und es ist eine Mitteilung (Bekanntmachung) von Allah und von Seinem 
Gesandten* an die Menschen am großen Tag der Pilgerreise (Hadsch'ul 
Ekber*). Wahrlich, Allah und Sein Gesandter* sind abseits (fern) von den 
Müschrik*. Wenn ihr hiernach das Bußgelübde ablegt, hat es (dass ihr das 
Bußgelübde leistet) für euch mehr Hayr* und wenn ihr euch abwendet, wisst, 
dass ihr Allah nicht hilflos machen könnt. Und warne (ermahne) jene, die 
Kafir* sind mit einer heftigen Pein. 
 



9 / TEVBE - 4  
 
İllellesine achedtum minel muschrickine summe lem jankußuckum 
schej'en we lem jusachiru alejkum echaden fe etimmu ilejchim 
achdechum ila muddetichim, innallache juchbbul mutteckin 
(mutteckine).  
 
Müşriklerden ahd aldığınız kimselerden, sonradan sizden bir şey 
eksiltmeyenler ve size karşı birisiyle (hiç kimseyle) yardımlaşmayanlar 
müstesna. O taktirde onlara, onların müddetine kadar ahdlerini tamamlayın. 
Muhakkak ki Allah, takva sahiplerini sever.  
 
Ausgenommen jene von den Müschrik*, denen ihr den Aahd* abgenommen 
habt, jene, die danach nichts von euch reduziert haben und jene, die sich 
nicht mit anderen (mit niemandem) gegen euch verbündet haben. Vollendet 
in diesem Fall ihre Aahd* bis zu ihrer Frist. Wahrlich, Allah liebt die Besitzer 
des Takwa's*. 
 
9 / TEVBE - 5  
 
Fe isenßelechal eschhurul hurumu faktulul muschrickine hajßu 
wedschedtumuchum we husuchum wachßuruchum wak'udu lechum 
kulle marßad (marßadin), fe in tabu we eckamuß salate we atus seckate 
fe hallu sebilechum, innallache gafurun rachim(rachimun). 
 
Böylece haram aylar çıktığı zaman artık müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün 
ve onları yakalayın ve onları muhasara edin (kuşatın). Gözetleme yerlerinin 
hepsine oturun (onları gözaltında tutun). Bundan sonra eğer tövbe ederlerse 
ve namaz kılar ve zekat verirlerse o taktirde onların yolunu serbest bırakın. 
Muhakkak ki Allah; Gafur'dur, Rahim'dir.  
 
Tötet die Müschrik* nun, wo ihr sie findet und fangt sie und umgebt (belagert) 
sie, wenn die Haram* Monate enden. Setzt euch auf jeden Platz der 
Beobachtungsstellen (haltet sie unter Beobachtung). Wenn sie hiernach das 
Buße* leisten und das rituelle Gebet verrichten und die Sakaat* zahlen, dann 
lasst sie frei. Wahrlich, Allah ist Gafur*, Rachim*. 
 
9 / TEVBE - 6  
 
We in echadun minel muschrickineßtedscharecke fe edschirchu hatta 
jeßmea kelamallachi summe ebligchu me'menech(me'menechu), salicke 
bi ennechum kawmun la ja'lemun(ja'lemune).  
 
Ve eğer müşriklerden birisi senden yardım isterse, o taktirde, Allah'ın 
kelamını işitinceye kadar onu himaye et. Sonra onu emin olduğu yere ulaştır. 



İşte bu, onların bilmeyen bir kavim olmalarından dolayıdır.  
 
Und wenn einer der Müschrik* dich um Hilfe bittet, beschütze ihn in diesem 
Fall, bis er das Wort Allah's vernimmt. Bringe ihn dann zu einem sicheren Ort. 
Dies, weil sie ein unwissendes Volk sind. 
 
9 / TEVBE - 7  
 
Kejfe jeckunu lil muschrickine achdun ndallachi we nde reßulichi 
illellesine achedtum ndel meßdschidil haram(harami), fe meßteckamu 
leckum feßteckimu lechum, innallache juchbbul mutteckin(mutteckine).  
 
Allah'ın ve O'nun resulünün yanında müşriklerin nasıl bir ahdi olur? Mescid-i 
Haram yanında ahd aldığınız kimseler müstesna. Artık sizin için ikame 
ettikleri şeyde (ahdlerini tutarlarsa) siz de onlar için ikame edin (ahdinizi 
yerine getirin). Muhakkak ki Allah; takva sahiplerini sever.  
 
Wie kann es einen Aahd* der Müschrik* neben Allah und Seinem Gesandten* 
geben?  Ausgenommen jene, denen ihr den Aahd* neben der Al-Haram 
Moschee* abgenommen habt. Was sie für euch nun aufrecht halten (ihre 
Aahd* erfüllen) haltet auch ihr aufrecht (erfüllt eure Aahd*). Wahrlich, Allah 
liebt die Besitzer des Takwa's*. 
 
9 / TEVBE - 8  
 
Kejfe we in jas heru alejkum la jerkubu fickum illen we la simmech 
(simmeten), jurduneckum bi efwachichim we te'ba kulubuchum, we 
eckßeruchum faßickun(faßickune).  
 
Nasıl (ahdleri) olabilir ki? Eğer size karşı kuvvetlenirlerse (birbirlerine arka 
çıkarlarsa) sizin hakkınızda bir yakınlık (akrabalık) ve bir zimmet 
(ahdlerinizden dolayı sahip olduğunuz hakları) gözetmezler ve onların kalpleri 
direndiği halde sizi ağızlarıyla (sözleriyle) razı ederler ve onların çoğu 
fasıklardır.  
 
Wie kann es sein (dass sie Aahd* haben)? Wenn sie stark (sich gegenseitig 
Rückendeckung geben) gegen euch werden, werden sie keine Nähe 
(Verwandtschaft) und keine Forderungen (eure Rechte, die ihr wegen euren 
Eiden besitzt) euch gegenüber sichten und sie machen euch mit ihren 
Mündern (Worten) einverstanden, obwohl sich ihre Herzen widersetzen und 
die meisten von ihnen sind Frevler*.  
 
9 / TEVBE - 9  
 
İschterew bi ajatillachi semenen kalilen fe saddu an 



sebilich(sebilichi),innechum sae ma kanu ja'melun(ja'melune).  
 
Allah'ın ayetlerini az bir bedele sattılar. Böylece O'nun (Allah'ın) yolundan 
(insanları) men ettiler (Sıratı Mustakim'e insanların ulaşmasına mani oldular). 
Muhakkak ki; onların yapmış oldukları kötü (fena) bir şey (muhakkak ki; onlar, 
kötü bir şey yapmış oldular).  
 
Sie haben Allah's Verse gegen einen geringen Preis verkauft. Dadurch haben 
sie von Seinem (Allah's) Weg abgehalten (haben verhindert, dass die 
Menschen das Srati Mustakim* erreichen). Wahrlich, es ist etwas Schlechtes 
(Schlimmes), was sie taten (sie haben wahrlich etwas Schlimmes getan). 
 
9 / TEVBE - 10  
 
La jerkubune fi mu'minin illen we la simmeh(simmeten), we ulaicke 
humul mu'tedun(mu'tedune). 
 
Mü'minler hakkında bir yakınlık ve bir zimmet gözetmezler (mü'minlerin 
alacaklarını ödemezler). İşte onlar, onlar hakka tecavüz edenler (haddi 
aşanlar)dır.  
 
Sie sichten keine Nähe und keine Forderung bezüglich der Mümin* (bezahlen 
den Mümin* nicht ihre Forderungen). Diese sind jene, die sich an den 
Rechten vergehen (ihr Maß überschreiten). 
 
9 / TEVBE - 11  
 
Fe in tabu we eckamuß salate we atus seckate fe hwanuckum fid din 
(dini), we nufaßlul ajati li kawmin ja'lemun(ja'lemune).  
 
Bundan sonra eğer onlar, (resulün önünde Allah'a ulaşmayı dileyerek) tövbe 
ederlerse ve namazı ikame ederlerse (kılarlarsa) ve zekatı verirlerse artık 
(onlar), sizin dinde kardeşlerinizdir. Ve bilen bir kavim (topluluk) için ayetleri 
ayrı ayrı açıklıyoruz.  
 
Wenn sie hiernach (vor dem Gesandten*) Buße* tun (nachdem sie 
gewünscht haben Allah zu erreichen) und das rituelle Gebet verrichten und 
die Sakaat* zahlen, sind sie eure Brüder in der Religion. Und für ein 
wissendes Volk (Gemeinschaft) erklären Wir die Verse Stück für Stück. 
 
9 / TEVBE - 12  
 
We in neckeßu ejmanechum min ba'di achdichim we ta'anu fi dinickum 
fe katilu eimmetel kufri innechum la ejmane lechum leallechum 
jentechun(jentechune).  



 
Ve ahdlerinden sonra şayet yeminlerini bozarlarsa ve dininiz hakkında dil 
uzatırlarsa o taktirde küfrün önderleri ile savaşın. Çünkü onların (muhakkak 
ki; onların), yeminleri yoktur. Böylece (umulur ki) vazgeçerler.  
 
Und wenn sie nach ihren Aahd* ihre Schwüre* brechen und eure Religion 
beleidigen, kämpft in diesem Fall gegen die Führer des Küfür*. Weil sie 
(wahrlich) keine Schwüre* besitzen. (Es sei zu hoffen, dass sie) Dadurch 
verzichten. 
 
9 / TEVBE - 13  
 
E la tuckatilune kawmen neckeßu ejmanechum we hemmu bi 
ichradschir reßuli we hum bedeuckum ewwele merreh(merretin), e 
tachschewnechum, fallachu echackku en tachschewchu in kuntum 
mu'minin(mu'minine).  
 
Yeminlerini bozan bir kavimle savaşmayacak mısınız? Ve (onlar) resulü 
(yurdundan) çıkarmaya kalkıştılar (karar verdiler) ve sizinle (savaşa) ilk defa 
başlayanlar onlardır. Onlardan korkuyor musunuz? (Halbuki) Allah, şayet 
mü'minlerseniz, O'ndan korkmanız için daha çok hak sahibidir.  
 
Werdet ihr nicht gegen ein Volk kämpfen, das seine Schwüre bricht? Und 
(sie) haben versucht (beschlossen) den Gesandten* (aus seinem Land) zu 
vertreiben und es sind jene, die zuerst gegen euch begonnen haben (Krieg 
zu führen). Fürchtet ihr euch vor ihnen? Es ist (dabei) Allah, der mehr Recht 
darauf hat, dass ihr euch vor Ihm fürchtet, wenn ihr Mümin* seid. 
 
9 / TEVBE - 14  
 
Katiluchum juasibchumullachu bi ejdickum we juchsichim we 
janßurkum alejchim we jeschfi sudure kawmin mu'minin(mu'minine).  
 
Onlarla savaşın. Allah sizin ellerinizle onları azaplandırır ve onları alçaltır. Ve 
onlara karşı size yardım eder (zafere ulaştırır). Ve mü'minler kavminin 
göğüslerine şifa verir (iyileştirir, ferahlatır).  
 
Bekämpft sie. Allah wird sie durch eure Hände peinigen und erniedrigen. Und 
wird euch gegen sie helfen (zum Sieg führen). Und wird den Brüsten des 
Volkes der Mümin* Heilung geben (heilen, wohl fühlen lassen).  
 
9 / TEVBE - 15  
 
We jus hib gajsa kulubichim, we jetubullachu ala men jescha'u, 
wallachu alimun hackim(hackimun).  



 
Ve onların kalplerindeki öfkeyi giderir. Ve Allah, dilediği kimsenin tövbesini 
kabul eder. Ve Allah; Alim'dir (bilen), Hakim'dir (hikmet sahibi, hüküm sahibi). 
 
Und beseitigt den Zorn in ihren Herzen. Und Allah akzeptiert das Bußgelübde 
von wem Er will. Und Allah ist Alim* (der Wissende), Hakim* (Besitzer von 
Hikmet*, Besitzer von Herrschaft). 
 
9 / TEVBE - 16  
 
Em haßibtum en tutrecku we lemma ja'lemillachullesine dschachedu 
minckum we lem jettechsu min dunillachi we la reßulichi we lel 
mu'minine we lidscheh(lidscheten), wallachu habirun bi ma 
ta'melun(ta'melune).  
 
Yoksa siz Allah'ın, sizden savaşanları ve Allah'tan ve O'nun resulünden ve 
mü'minlerden başkasını dost edinmeyenleri bilmesine rağmen, 
bırakılacağınızı mı sandınız? Ve Allah, yaptığınız şeylerden haberdardır.  
 
Oder dachtet ihr, dass ihr reingelassen werdet, obwohl Allah die Kämpfenden 
unter euch und jene unter euch kennt, die keinen anderen zum Freund 
nehmen außer Allah und Seinem Gesandten* und den Mümin*? Und Allah ist 
kundig über eure Taten. 
 
9 / TEVBE - 17  
 
Ma kane lil muschrickine en ja'muru meßadschidallachi schachidine ala 
enfußichim bil kufr(kufri), ulaicke habitat a'maluchum we fin nari hum 
halidun (halidune). 
 
Müşriklerin, Allah'ın mescidlerini imar etmeleri olmaz. Kendilerinin 
(nefslerinin) küfürlerine (inkarlarına, kafirliklerine) şahitler iken. İşte onların 
amelleri heba olmuştur. Ve onlar, ateşte ebedi kalacak olanlardır.  
 
Es geht nicht, dass die Müschrik* die Gebetshäuser Allah's bauen. Während 
sie Zeugen ihrer eigenen (ihrer Seelen*) Küfür* (ihres Leugnens, ihres Kafir* 
seins) sind. Ihre Taten sind nichtig geworden. Und sie sind solche, die ewig 
im Feuer verweilen werden. 
 
9 / TEVBE - 18  
 
İnnema ja'muru meßadschidallachi men amene billachi wel jewmil achri 
we eckameß salate we ates seckate we lem jachsche illallache fe aßa 
ulaicke en jeckunu minel muchtedin(muchtedine).  
 



Allah'ın mescidlerini ancak, Allah'a ve ahiret gününe (ruhu ölmeden evvel 
Allah'a ulaştırma gününe) iman eden ve namazı ikame eden ve zekat veren 
ve Allah'tan başkasından korkmayan kimseler imar eder. İşte onların böylece 
hidayete erenlerden olması umulur.  
  
Allah's Gebetshäuser dürfen nur solche bauen, die an Allah und an den Tag 
des Achiret* (an den Tag, an dem der Geist* vor dem Tod Allah erreicht) mit 
Iman* glauben und das rituelle Gebet* verrichten und die Sakaat* zahlen und 
sich vor keinem außer Allah fürchten. Dadurch sei zu hoffen, dass sie von 
denen werden, die das Hidayet* erreichen. 
 
9 / TEVBE - 19  
 
E dschealtum sickajetel hadschi we maretel meßdschidil harami ke men 
amene billachi wel jewmil achri we dschachede fi 
sebilillach(sebilillachi), la jeßtewune ndallach(ndallachi), wallachu la 
jechdil kawmes salimin(salimine).  
 
Siz hac edenlere su verilmesini, Mescid-i Haram'ın imar edilmesini, Allah'a ve 
yevm'il ahire iman eden ve Allah yolunda cihad eden kimse gibi (onunla bir) 
mi tuttunuz? (Onlar) Allah katında müsavi (eşit) değildir. Ve Allah, zalim kavmi 
hidayete erdirmez.  
 
Haltet ihr das Wasser Geben an die Pilger, das Bebauen der Al-Haram 
Moschee* (genauso gleich) wie jemanden, der an Allah und mit Iman* an den 
Yewm‘il Achir* glaubt und auf Allah's Weg Dschihad* macht? Sie sind bei 
Allah nicht gleichberechtigt (gleich). Und Allah führt das Salim* Volk nicht 
zum Hidayet*.  
 
9 / TEVBE - 20  
 
Ellesine amenu we hadscheru we dschachedu fi sebilillachi bi 
emwalichim we enfußichim a'samu deredscheten ndallach(ndallachi) we 
ulaicke humul faisun (faisune).  
 
Âmenu olan ve hicret (göç) eden kimselerin, malları ve canları ile Allah 
yolunda cihad eden kimselerin, Allah'ın katında en büyük dereceleri vardır. 
Ve işte onlar, onlar kurtuluşa erenlerdir.  
 
Bei Allah wird es für jene, die amenu* geworden sind und die Hedschra* 
machen (auswandern), mit ihren Besitztümern und ihren Leben auf dem Weg 
Allah's  Dschichad* machen, die  größten Ränge geben. Und dies sind jene, 
die errettet werden. 
 
9 / TEVBE - 21  



 
Jubeschiruchum rabbuchum bi rachmetin minchu we rdwanin we 
dschennatin lechum ficha naimun muckim(muckimun).  
 
Rab'leri, kendinden (O'ndan) bir rahmet ile ve bir rıdvan (razı oluş ile) ve 
cennetler ile onları müjdeler. Onlar için, orada devamlı (daimi) ni'metler 
vardır.  
 
Ihr Herr gibt ihnen die frohe Botschaft (von Ihm) mit einem Rachmet* und   
mit einer Gunst (mit der Zufriedenheit) und mit Paradiesen. Für sie wird es 
dort (ewige) Gaben* geben. 
 
9 / TEVBE - 22  
 
Halidine ficha ebeda(ebeden), innallache indechu edschrun asim 
(asimun).  
 
(Onlar), orada ebedi (sonsuz) kalıcıdırlar. Muhakkak o Allah ki; O'nun 
katında, ecrul azim (büyük bir ecir, bedel) vardır.  
 
Es sind solche, die dort ewig (unendlich) bleiben werden. Wahrlich, Er ist 
Allah, bei Ihm wird es edschrul asim* (einen großen Lohn, eine 
Gegenleistung) geben. 
 
9 / TEVBE - 23  
 
Ja ejjuchellesine amenu la tettechsu abaeckum we ichwaneckum 
ewlijae inißtechabbul kufre alel imani, we men jetewellechum minkum fe 
ulaike humus salimun(salimune). 
 
Ey amenu olanlar! Îmana karşı (imanın üstüne), imandan üstün tutarak şayet 
küfrü severlerse babalarınızı ve kardeşlerinizi dostlar edinmeyin. Ve sizden 
kim onlara dönerse işte onlar, onlar zalimlerdir.  
 
O ihr Amenu*! Nehmt eure Väter und eure Geschwister nicht zu Freunden, 
wenn sie den Küfür* lieben, indem sie ihn gegen den Iman* über den Iman* 
halten. Und wer von euch zu ihnen zurückkehrt, diese sind die Salim*. 
 
9 / TEVBE - 24  
 
Kul in kane abauckum we ebnauckum we hwanuckum we 
eswadschuckum we aschiretuckum we emwalunktereftumucha we 
tidscharetun tachschewne keßadecha we meßackinu terdawnecha 
echabbe ilejkum minallachi we reßulichi we dschichadin fi sebilichi fe 
terabbeßu hatta je' tijallachu bi emrich(emrichi), wallachu la jechdil 



kawmel faßickin(faßickine).  
 
De ki: “Şayet babalarınız ve oğullarınız ve kardeşleriniz ve zevceleriniz ve 
aşiretiniz ve kazandığınız mallarınız, kesada uğramasından (satışının 
durmasından) korktuğunuz ticaret ve razı olduğunuz (hoşunuza giden) evler, 
Allah'tan ve O'nun resulünden ve O'nun (Allah'ın) yolunda cihad etmekten 
size daha sevgili ise artık Allah, emrini getirinceye kadar bekleyin. Ve Allah, 
fasıklar kavmini (topluluğunu) hidayete erdirmez.  
 
Sprich: „Wartet bis Allah Seinen Befehl gebracht hat, falls eure Väter und 
Söhne und Geschwister und Frauen und Stämme und eure Besitztümer, die 
ihr verdient habt, der Handel, von dem ihr fürchtet, dass er mängelt (stillsteht) 
und die Häuser mit denen ihr zufrieden seid (die euch gefallen) für euch 
liebenswerter ist als Allah und Sein Gesandter* und auf Seinem (Allah's) Weg 
Dschichad* zu machen. Und Allah führt das Volk (die Gemeinschaft) der 
Frevler* nicht zum Hidayet*“. 
 
9 / TEVBE - 25  
 
Leckad naßarackumullachu fi mewatne keßiretin we jewme hunejnin is 
a'dschebetkum keßretuckum fe lem tugni anckum schej'en we dackat 
alejkumul ardu bi ma rechubet summe wellejtum mudbirine. 
 
Andolsun ki; Allah, size birçok savaş yerinde ve Huneyn günü yardım etti. 
Çokluğunuz hoşunuza gittiği halde (hoşunuza gitmesine rağmen) artık size bir 
fayda (bir şey) vermedi. Yeryüzünün genişliğine rağmen size dar geldi. Sonra 
arkanıza geri döndünüz.  
 
Ich schwöre, dass Allah euch an vielen Schlachtfeldern und am Tag des 
Hunän geholfen hat. Eure Überzahl hat euch keinen Nutzen (nichts) 
gebracht, auch wenn es euch gefallen hat (obwohl es euch gefallen hat). Die 
Erde kam euch trotz seiner Breite eng vor. Dann seid ihr umgekehrt. 
 
9 / TEVBE - 26  
 
Summe enselallachu seckinetechu ala reßuli-hi we alel mu'minine we 
ensele dschunuden lem terew-ha we asebellesine keferu we salicke 
dschesaul kafirin(kafirine).  
 
Sonra Allah, resulünün ve mü'minlerin üzerine sekinetini indirdi. Ve sizin onu 
göremediğiniz bir ordu indirdi ve kafirleri azaplandırdı. Ve işte bu, kafirlerin 
cezasıdır.  
 
Danach sandte Allah auf Seinen Gesandten* und auf die Mümin* Sein 
Sekihnet* herab. Und Er sandte eine Armee herab, die ihr nicht sehen 



konntet und peinigte die Kafir*. Und das ist also die Strafe der Kafir*. 
 
9 / TEVBE - 27  
 
Summe jetubullachu min ba'di salicke ala men jescha'u, wallachu 
gafurun rachim(rachimun).  
 
Daha sonra da bunun ardından Allah, dilediği kimsenin tövbesini kabul eder. 
Ve Allah, Gafur'dur (mağfiret edendir) ve Rahim'dir (rahmet nurunu 
yollayandır).  
 
Danach akzeptiert Allah hiernach die Buße* von wem Er will. Und Allah ist 
Gafur* (der Mahfiret* macht) und Rachim* (Sender von Rachmet* Nur*). 
 
9 / TEVBE - 28  
 
Ja ejjuchellesine amenu innemal muschrickune nedscheßun fe la 
jackrebul meßdschidel harame ba’de amichim hasa we in hftum ajleten 
fe sewfe jugnickumullachu min fadlichi in schae, innallache alimun 
hackim(hackimun). 
 
Ey amenu olanlar (Allah'a ulaşmayı dileyenler)! Müşrikler sadece bir necistir 
(pisliktir). Artık bu yıldan sonra Mescid-i Haram'a yaklaşmasınlar. Ve eğer 
yoksulluktan korkarsanız, Allah şayet dilerse (Kendi) fazlından sizi yakında 
zenginleştirecektir. Muhakkak ki Allah; Alim'dir, Hakim'dir. 
 
O ihr, die ihr amenu* seid (die sich gewünscht haben Allah zu erreichen)! Die 
Müschrik* sind nur ein Schmutz. Nach diesem Jahr sollen sie sich nun der Al-
Haram Moschee* nicht nähern. Und wenn ihr euch vor der Armut fürchtet, 
Allah wird  euch bald von Seiner (eigenen) Fasl* reich machen, wenn Er will. 
Wahrlich, Allah ist Alim*, Hakim*. 
 
9 / TEVBE - 29  
 
Katilullesine la ju’minune billachi we la bil jewmil achri we la 
jucharrimune ma harremallachu we reßuluchu we la jedinune dinel 
hackk minellesine utul kitabe hatta ju’tul dschisjete an jedin we hum 
sagirun(sagirune).  
 
Kitap verilenlerden, Allah'a ve yevm'il ahire (Allah'a ulaşma gününe) 
inanmayan kimselerle ve Allah'ın ve O'nun Resul'ünün haram ettiğini haram 
etmeyenlerle ve hak dini, din edinmeyenlerle, onlar küçük düşüp, cizyeyi 
elleriyle verinceye kadar savaşın.  
 
Kämpft mit denen, die nicht an Allah und an das yewm'il achir* (an den Tag 



Allah zu erreichen) glauben und mit denen, die nicht für haram* erklären, was 
Allah und Sein Gesandter* für haram* erklärt haben und mit denen, die den 
wahren Glauben nicht  zu ihrem Glauben nehmen bis sie erniedrigt werden 
und die Dschisje* mit ihren eigenen Händen bezahlen. 
 
9 / TEVBE - 30  
 
We kaletil jachudu usejrunibnullachi we kaletin naßarel 
meßichubnullach(meßichubnullachi) salicke kawluchum bi efwachichim 
judachiune kawlellesine keferu min kabl(kablu) 
katelechumullach(katelechumullachu) enna ju'feckun(ju'feckune).  
 
Ve yahudiler: “Üzeyir Allah'ın oğludur.” dediler ve nasraniler: “Mesih Allah'ın 
oğludur.” dediler. Onların ağızlarıyla söylediği bu sözler, daha önce inkar 
eden kimselerin sözlerine benziyor. Allah onları öldürsün. Nasıl da 
döndürülüyorlar.  
 
Und die Juden haben gesagt: „Esra ist Allah's Sohn“ und die Naßara* haben 
gesagt: „Der Messias ist Allahs Sohn“. Die Worte, die sie mit ihren Mündern 
sagten ähneln den Worten von solchen, die vorher leugneten. Allah soll sie 
töten. Wie sie umgekehrt werden. 
 
9 / TEVBE - 31  
 
İttechasu achbarechum we ruchbanechum erbaben min dunillachi wel 
meßichabne merjem(merjeme), we ma umiru illa li ja'budu ilachen 
wachida (wachiden),la ilache illa huwe, subchanechu amma 
juschrickun(juschrickune). 
 
Onlar, ahbarları (din adamlarını) ve ruhbanları (rahipleri) ve Meryem oğlu 
Mesih'i Allah'tan başka Rab'ler edindiler. Tek bir ilaha kul olmalarından başka 
bir şeyle emrolunmadılar. O'ndan başka ilah yoktur. (Onların) şirk koştukları 
şeylerden O (Allah), münezzehtir.  
 
Sie haben die Schriftgelehrten (Theologen) und Rabbiner (Priester) und 
Messias, den Sohn der Maria zu Herren außer Allah genommen. Sie wurden 
mit nichts anderem befohlen, außer Diener* eines Schöpfers zu sein. Er 
(Allah) ist unabhängig von den Dingen, die (sie) Ihm als Schirk* zur Seite 
stellen. 
 
9 / TEVBE - 32  
 
Juridune en jutfiu nurallachi bi efwachichim we je'ballachu illa en 
jutimme nurechu we lew kerichel kafirun(kafirune).  
 



(Onlar) ağızları ile Allah'ın nurunu söndürmeyi istiyorlar. Ve Allah, kafirler 
kerih görseler bile nurunu tamamlamaktan başka bir şey istemez.  
 
(Sie) wollen Allah's Nur* mit ihren Mündern auslöschen. Und Allah möchte 
nichts anderes als sein Nur* zu vollenden, auch wenn es die Kafir* gering 
achten. 
 
9 / TEVBE - 33  
 
Huwellesi erßele reßulechu bil huda we dinil hackk li jushirechu aled 
dini kullichi we lew kerichel muschrickun(muschrickune). 
 
Resul'ünü müşrikler kerih görseler de, hidayetle ve hak din ile (bu dini) bütün 
dinler üzerine izhar etmesi (hak din olduğunu ispat etmesi) için gönderen 
odur.  
 
Auch wenn die Müschrik* es als gering betrachten, Er ist es, der Seinen 
Gesandten* mit Hidayet* und der wahren Religion geschickt hat, um ihn 
(diese Religion) über alle Religionen zu stellen (um zu beweisen, dass es die 
wahre Religion ist). 
 
9 / TEVBE - 34  
 
Ja ejjuchellesine amenu inne keßiren minel achbari wer ruchbani le 
je'kulune emwalen naßi bil batli we jaßuddune an 
sebilillach(sebilillachi), wellesine jecknisunes sechebe wel fddate we la 
junfickunecha fi sebilillachi fe beschirchum bi asabin elim(elimin). 
 
Ey amenu olanlar (ölmeden önce Allah'a ulaşmayı dileyenler)! Muhakkak ki; 
ahbarlardan (yahudi alimlerden) ve ruhbanlardan (rahiplerden) çoğu, mutlaka 
insanların mallarını batılla (boş yere, haksız olarak) yerler ve Allah'ın 
yolundan engellerler (mani olurlar). Ve altın ve gümüşü biriktiren ve onu Allah 
yolunda infak etmeyen kimseler; artık onlara elim azabı haber ver.  
 
O ihr, die ihr amenu* seid (die sich vor dem Tod wünschen Allah zu 
erreichen)! Wahrlich, die meisten der Schriftgelehrten (jüdische Gelehrte) und 
Rabbiner (Priester) verzehren sicherlich den Besitz der Menschen durch 
Aberglauben (unnötig, zu Unrecht) und halten vom Weg Allah's ab 
(verhindern). Und für solche, die Gold und Silber anhäufen und ihn nicht auf 
dem Weg Allah's spenden, gebe diesen die Kunde von einer schlimmen Pein. 
 
9 / TEVBE - 35  
 
Jewme juchma alejcha fi nari dschechenneme fe tuckwa bicha 
dschibachuchum we dschunubuchum we suchuruchum, hasa ma 



kenestum li enfußickum fe sucku ma kuntum tecknisun(tecknisune).  
 
Cehennem ateşinde üzerlerinde (demir) kızdırıldığı gün, böylece onunla, 
onların alınları, yanları, sırtları dağlanır. Bu, kendiniz (nefsiniz) için 
biriktirdiğiniz şeylerdir. Böylece biriktirmiş olduğunuz şeyleri tadın!  
 
An jenem Tag, an dem (Eisen) über sie erhitzt wird, werden damit so ihre 
Stirne, ihre Seiten, ihre Rücken gebrannt. Das sind die Dinge, die ihr für euch 
(eure Seele*) angehäuft habt. So kostet die Dinge, die ihr für euch angehäuft 
habt!  
 
9 / TEVBE - 36  
 
İnne iddetesch schuchuri indallachißna aschere schechren fi kitabillachi 
jewme halackaß semawati wel arda mincha erbeatun huruma(hurumun) 
salicked dinul kajjimu fe la taslimu fichinne enfußeckum we katilul 
muschrickine kaffeten kema juckatiluneckum kaffech(kaffeten), wa'lemu 
ennallache meal mutteckin(mutteckine). 
 
Muhakkak ki; Allah'ın kitabında (ifade edildiği üzere) ayların adedi, Allah'ın 
indinde semaların (göklerin) ve yerin yaratıldığı gün (zaman) 12'dir (12 olarak 
dizayn edilmiştir). Onlardan dördü haram (aylar)dır. Bu (din), kayyum olan 
dindir. Artık onların içinde (o aylarda) nefslerinize zulmetmeyin. Onların 
hepinizle savaştığı gibi müşriklerin hepsiyle savaşın. Ve biliniz ki, muhakkak 
Allah, takva sahipleri ile beraberdir.  
 
Wahrlich, (wie) im Buch Allah's (erklärt wurde) ist die Anzahl der Monate 12 
(als 12 designt), am Tag zurzeit, an dem die Sema* (Himmel) und die Erde 
bei Allah's Wohnstatt erschaffen wurden. Vier von ihnen sind haram* 
(Monate). Das (diese Religion) ist die Kayyum* Religion. Also setzt eure 
Seelen* darin (in diesen Monaten) nicht mehr dem Sulüm* aus. Kämpft 
gegen alle Müschrik*, so wie sie gegen euch alle gekämpft haben. Und wisst, 
dass Allah wahrlich mit den Besitzern des Takwas* ist. 
 
9 / TEVBE - 37  
 
İnnemen neßiu sijadetun fil kufri judallu bichillesine keferu 
juchillunechu amen we jucharrimunechu amen li juwatiu iddete ma 
harremallachu fe juchillu ma harremallach(harremallachu), sujjine 
lechum suu a'malichim, wallachu la jechdil kawmel kafirin(kafirine). 
 
(Haram ayları) terketmek (ertelemek) ancak küfürde artıştır. Kafirler onunla 
saptırılır. Allah'ın haram ettiği şeyin (haram ayların) adedinin (müddetinin) 
uyması için onu (tehir edilen, ertelenen ayı) bir yıl helal sayarlar ve onu (tehir 
edilen, ertelenen ayı) bir yıl haram sayarlar. Böylece Allah'ın haram ettiği şeyi 



helal sayarlar. Onların kötü amelleri onlara süslendi (güzel gösterildi). Ve 
Allah, kafir kavmi hidayete erdirmez.  
 
(Die haram* Monate) Zu verlassen ist lediglich eine Vermehrung des Küfür*. 
Die Kafir* werden damit abwendig gemacht. Damit die Anzahl (Frist) dessen 
passt, was Allah für haram* erklärt hat (die haram* Monate), erklären sie ihn 
(den aufgeschobenen, verschobenen Monat) ein Jahr für halal* und erklären 
ihn (den aufgeschobenen, verschobenen Monat) ein Jahr für haram*. 
Dadurch erklären sie für halal*, was Allah für haram* erklärt hat. Ihre 
schlechten Taten wurden für sie geschmückt (schön gezeigt). Und Allah führt 
kein Volk von Kafir* zum Hidayet*. 
 
9 / TEVBE - 38  
 
Ja ejjuchellesine amenu ma leckum isa kile leckumunfiru fi 
sebilillachißackaltum ilel ard(ardi), e raditum bil hajatid dunja minel 
achirech(achireti), fe ma metaul hajatid dunja fil achireti illa 
kalil(kalilun). 
 
Ey amenu olanlar (ölmeden evvel Allah'a ulaşmaya inananlar)! Size ne oldu? 
Size, “Allah'ın yolunda cihada çıkın (nefsinizle cihad ederek, ruhunuzu Allah'a 
ulaştırın) (düşmanlarınızla, kafirlerle cihad edin).” denildiği zaman, siz 
(bulunduğunuz) yere meyledip kaldınız (ruhunuz Allah'a doğru yola çıkmadı) 
(İslam ordusu içinde savaşa katılmadınız). Ahiretten (ruhunuzu Allah'a 
ulaştırmaktan) (vazgeçip) dünya hayatına mı razı oldunuz? Dünya hayatının 
metaı (malı, faydası), ahiretten (ruhu Allah'a ulaştırmaktan) daha azdır.  
 
O Ihr, die ihr amenu* seid (die daran glauben Allah vor dem Tod zu 
erreichen)! Was ist mit euch? Als euch gesagt wurde: „Geht hinaus, um auf 
Allah's Weg zum Dschichad* (bekehrt euren Geist* zu Allah, indem ihr 
Dschichad* gegen eure Seele* macht) (macht Dschichad* gegen eure 
Feinde, macht Dschichad* gegen die Kafir*)“, seid ihr an eurem Platz (wo ihr 
euch befindet) geblieben (euer Geist hat sich nicht auf den Weg Richtung 
Allah begeben) (ihr habt nicht am Krieg in der Armee des Islam 
teilgenommen). Seid ihr mit dem irdischen Leben zufrieden geworden, statt 
mit dem Achiret* (statt euren Geist* zu Allah zu bekehren)? Die irdische 
Versorgung (Besitz, Nutzen) ist weniger als das Achiret* (die Bekehrung des 
Geistes* zu Allah). 
 
9 / TEVBE - 39  
 
İlla tenfiru juasibkum asaben elimen we jeßtebdil kawmen gajreckum we 
la tedurruchu schej'a (schejen), wallachu ala kulli schej'in 
kadir(kadirun). 
 



Sefere çıkmanız (Allah'a ulaşmak için ruhunuzu Sıratı Mustakim'e 
ulaştırmanız) hariç, (savaşa gönüllü olarak katılmadığınız taktirde) size elim 
bir azapla azap eder. Ve sizden başka bir kavimle (sizi) değiştirir. O'na hiçbir 
şeyle zarar veremezsiniz. Ve Allah, herşeye kaadirdir.  
 
Ausgenommen, dass ihr auf die Reise geht (euren Geist* auf den Srati 
Mustakim* führt, um Allah zu erreichen), (wenn ihr nicht freiwillig am Krieg 
teilnehmt) wird Er euch mit einer heftigen Pein peinigen. Und tauscht (euch) 
gegen ein anderes Volk aus. Ihr könnt Ihm durch nichts schaden. Und Allah 
ist allmächtig. 
 
9 / TEVBE - 40  
 
İlla tenßuruchu fe kad naßarachullachu is achredschechullesine keferu 
sanijeßnejni is huma fil gari is jeckulu li sachibichi la tachsen innallache 
meana, fe enselallachu seckinetechu alejchi we ejjedechu bidschunudin 
lem terewcha we dscheale kelimetellesine keferuß sufla, we 
kelimetullachi hijel ulja wallachu asisun hackim (hackimun). 
 
O'na sizin yardım etmeniz dışında (etmediğinizde) o zaman Allah, O'na 
(Resul'e) yardım etmişti. Kafir olanlar, O'nu (Mekke'den) çıkardığı (çıkmaya 
mecbur ettikleri) zaman iki (kişi)nin ikincisi idi. İkisi mağarada iken arkadaşına 
şöyle demişti: “Mahzun olma! Muhakkak ki; Allah, bizimle beraber.” O zaman 
Allah, O'nun üzerine sekinetini indirdi.Ve O'nu göremediğiniz bir ordu ile 
destekledi. Kafirlerin sözünü sufli kıldı. Ve Allah'ın sözü; O, çok yücedir. Ve 
Allah; Aziz'dir (üstündür), Hakim'dir (hüküm sahibi ve hikmet sahibidir).  
 
Allah hatte ihm (dem Gesandten*) geholfen, außer dass ihr ihm geholfen 
hattet (als ihr ihm nicht geholfen hattet). Als die Kafir* ihn (aus Mekka) 
vertrieben, war er der zweite (Mann) von Zweien. Als beide in der Höhle 
waren, sagte er zu seinem Freund: „Trauere nicht! Wahrlich, Allah ist mit 
uns“. Dann sandte Allah Sekihnet* auf ihn herab. Und Er hat ihn mit einer 
Armee unterstützt, die ihr nicht sehen konntet. Er machte das Wort der Kafir* 
armselig. Und das Wort Allah's ist sehr erhaben. Und Allah ist Asis* 
(überlegen), Hakim* (Besitzer von Macht und Hikmet*). 
 
9 / TEVBE - 41  
 
İnfiru hıfafen we sickalen we dschachidu bi emwalickum we enfußickum 
fi sebilillach(sebilillachi), salickum hajrun leckum in kuntum 
ta'lemun(ta'lemune). 
 
Hafif ve ağır (süvari ve piyade) olarak (sefere) çıkın ve mallarınızla ve 
canlarınızla (nefslerinizle) Allah yolunda cihad edin (savaşın). İşte bu, eğer 
bilmiş olsanız, sizin için daha hayırlıdır.  



 
Geht hinaus (auf die Reise) ob schwer oder leicht (Reiter und Fußsoldaten) 
und macht Dschichad* mit euren Leben (mit euren Seelen*) und euren 
Besitztümern auf Allah's Weg. Das hat, wenn ihr es wüsstet, mehr Hayr* für 
euch. 
 
9 / TEVBE - 42  
 
Lew kane aradan kariben we seferen kaßden lettebehucke we lackin 
beudet alejchimusch schuckkach(schuckkatu), we sejachlifune billachi 
lewißteta'na lecharedschna meackum, juchlickune enfußechum, 
wallachu ja'lemu innechum le kasibun(kasibune). 
 
Eğer yakın olan bir dünya malı (ganimet) ve rahat bir sefer olsaydı, elbette 
sana tabi olurlardı ve lakin meşakkatli (sefer) onlara uzak geldi. “Şayet 
gücümüz yetseydi elbette sizinle beraber çıkardık” diye Allah'a yemin 
edeceklerdir. Kendilerini (nefslerini) helak ediyorlar. Ve Allah, onların 
gerçekten yalancılar olduğunu bilir.  
 
Wenn es einen nahen irdischen Besitz (Kriegsbeute) und eine bequeme 
Reise gegeben hätte, wären sie dir natürlich tabi* geworden, die 
beschwerliche (Reise) kam ihnen weit vor. Sie werden Allah schwören: „Hätte 
unsere Kraft ausgereicht, wären wir mit euch los gezogen“. Sie ruinieren sich 
selbst (ihre eigenen Seelen*). Und Allah weiß, dass sie wirklich Lügner sind. 
 
9 / TEVBE - 43  
 
Afallachu ank(anke), lime esinte lechum hatta jetebejjene leckellesine 
sadacku we ta'lemel kasibin(kasibine). 
 
Allah seni affetti, sadık olanlar sana belli oluncaya ve yalancıları bilinceye 
(öğreninceye) kadar niçin (beklemeyip) onlara izin verdin?  
 
Allah hat dir vergeben, warum hast du es ihnen erlaubt (und nicht gewartet) 
bis sich die Treuen* und die Lügner herausgestellt haben und du es gewusst 
(erfahren) hast? 
 
9 / TEVBE - 44  
 
La jeßte'sinuckellesine ju'minune billachi wel jewmil achiri en 
judschachidu bi emwalichim we enfußichim,wallachu alimun bil 
mutteckin(mutteckine). 
 
Allah'a ve ahiret gününe (ölmeden evvel Allah'a ulaşma gününe) iman eden 
kimseler, malları ve canları ile cihad etmek konusunda senden izin 



istemezler. Ve Allah, takva sahiplerini bilir.  
 
Die an Allah und an den Tag des Achiret* mit Iman* glauben (an den Tag vor 
dem Tod Allah zu erreichen), bitten dich nicht um Erlaubnis, um Dschichad* 
zu machen mit ihrem Gut und Blut; und Allah kennt die Besitzer des Takwas*.  
 
9 / TEVBE - 45  
 
İnnema jeßte'sinulkellesine la ju'minune billachi wel jewmil achiri 
wertabet kulubuchum fe hum fi rejbichim jetereddedun(jetereddedune). 
 
Senden sadece Allah'a ve ahiret gününe inanmayanlar ve kalpleri şüpheye 
düşmüş olanlar izin isterler. Artık onlar, kendi şüpheleri içinde tereddüt 
ederler (bocalarlar).  
 
Nur die werden dich um Erlaubnis bitten, die nicht an Allah und an den Tag 
des Achiret* glauben und deren Herzen mit Zweifel erfüllt sind und in ihrem 
Zweifel zögern sie (sind unsicher).  
 
9 / TEVBE - 46  
 
We lew eradul hurudsche le eaddu lechu uddeten we lackin 
kerichallachunbiaßechum fe sebbetachum we kilack'udu meal kaidin 
(kaidine). 
 
Ve eğer çıkmak isteselerdi onun (savaş) için elbette bir hazırlık yaparlardı. Ve 
fakat Allah, onların durumunu kerih gördü. Böylece onları alıkoydu ve onlara: 
“Geri kalanlarla (oturanlarla) beraber oturun.” dendi.  
 
Wären sie aber willig gewesen loszuziehen, sie hätten sich dafür (den Krieg) 
gewiss gerüstet. Aber Allah war ihnen wegen ihrer Situation abgeneigt. So 
hielt Er sie zurück, und es wurde ihnen gesagt: „Bleibt (sitzt) daheim mit 
denen, die zurück geblieben sind (den Sitzenden).“ 
 
9 / TEVBE - 47  
 
Lew haredschu fickum ma saduckum illa habalen we la ewdau 
hlaleckum jebguneckumul fitneh(fitnete), we fickum semmaune lechum, 
wallachu alimun bis salimin(salimine). 
 
Eğer sizin aranızda (savaşa) çıksalardı, size kötülüğü arttırmalarından başka 
bir şey yapmazlardı. Sizin içinizde fitne çıkmasını isterler ve mutlaka sizin 
aranızda gayret gösterirler. Sizin aranızda onları dinleyecek olanlar var ve 
Allah zalimleri bilendir.  
 



Sie hätten nichts anderes gemacht, als für euch die Schlechtigkeit zu 
mehren, wenn sie mit euch (in den Krieg) gezogen wären. Sie möchten, dass 
Hader* unter euch entsteht und strengen sich unter euch unbedingt an. Es 
gibt unter euch welche, die ihnen zuhören werden und Allah kennt die Salim*. 
 
9 / TEVBE - 48  
 
Leckadibtegul fitnete min kablu we kallebu leckel umure hatta dschael 
hackku we sachere emrullachi we hum karichun(karichune). 
 
Andolsun ki; daha önce de fitne çıkarmak istediler ve hak gelinceye kadar 
sana (birtakım) işler çevirdiler. Ve onlar, karihun (kerih görenler) olmalarına 
rağmen (istememelerine rağmen) Allah'ın emri zahir oldu (açığa çıktı, belli 
oldu).  
 
Ich schwöre, dass sie auch zuvor Hader* stiften wollten und sie haben dir 
(einige) Dinge angetan, bis die Wahrheit kam. Und obwohl sie Kariihun* (die 
es als abscheulich ansahen) waren, (obwohl sie nicht wollten), wurde der 
Befehl Allahs Saahir* (wurde offen gelegt, stellte sich heraus). 
 
9 / TEVBE - 49  
 
We minchum men jeckulu'sen li we la teftinni, e la fil fitneti seckatu, we 
inne dschechenneme le muchitatun bil kafirin(kafirine). 
 
Ve onlardan biri: “Bana izin ver ve beni fitneye düşürme.” der. Onlar fitneye 
düşmüş değiller mi? Ve muhakkak ki; cehennem, kafirleri mutlaka ihata 
edicidir (kuşatıcıdır).  
 
Und einer von ihnen sagt: „Gib mir Erlaubnis und lass mich nicht in den 
Hader* fallen“. Sind sie nicht in den Hader* gefallen? Und wahrlich, die Hölle 
ist für die Kafir* sicherlich eingrenzend (umzingelnd). 
 
9 / TEVBE - 50  
 
İn tußbke haßenetun teßu'hum, we in tußbke mußibetun jeckulu kad 
echasna emrena min kablu we jetewellew we hum ferichun(ferichune). 
 
Eğer sana bir hasene isabet ederse (bu), onları üzer ve eğer sana bir musibet 
isabet ederse: “Biz daha önce tedbirimizi almıştık.” derler ve sevinerek dönüp 
giderler.  
 
Trifft dich eine Haßene*, (so) betrübt es die; wenn dich aber ein Unheil trifft, 
sagen sie: „Wir hatten uns vorher abgesichert.“ Und sie wenden sich ab und 
freuen sich. 
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Kul len jußibena illa ma keteballachu lena, huwe mewlana, we alallachi 
fel jeteweckkelil mu’minun(mu’minune). 
 
De ki: “Allah'ın bize yazdığı şeyden başkası, bize asla isabet etmez. O, bizim 
Mevla'mızdır.” Ve artık mü'minler, Allah'a tevekkül etsinler.  
 
Sprich: „Uns wird nichts jemals treffen als das, was uns Allah geschrieben 
hat. Er ist unser Mewla*“. Und die Mümin* sollen nun Allah Tewekkül* 
machen. 
 
9 / TEVBE - 52  
 
Kul hel terabbeßune bina illa hdel hußnejejn(hußnejejni) we nachnu 
neterabbeßu bickum en jußibeckumullachu bi asabin min indichi ew bi 
ejdina, fe terabbaßu inna meackum muterabbißun(muterabbißune). 
 
De ki: “Bizim için iki güzelliğin birinden başkasını mı bekliyorsunuz? Ve biz 
(de) Allah'ın, O'nun katından veya bizim elimizle size bir azap isabet 
ettirmesini bekliyoruz. Artık siz (de) bekleyin! Muhakkak ki; biz de sizinle 
beraber bekleyenleriz.  
 
Sprich: „Erwartet ihr für uns etwas anderes als eines der beiden  
Schönheiten? Und wir erwarten (auch), dass Allah euch mit einer Pein treffen 
wird, entweder vom Ihm Selbst oder durch unsere Hand. Wartet denn (auch)! 
Wir sind auch solche, die unbedingt zusammen mit euch warten.“  
 
9 / TEVBE - 53  
 
Kul enficku taw’an ew kerchen len juteckabbele minkum, inneckum 
kuntum kawmen faßickin(faßickine). 
 
De ki: “Kerih görerek veya gönül rızası ile de infak etseniz, sizden asla kabul 
edilmez. Çünkü siz fasık bir kavim oldunuz.”  
 
Sprich: „Spendet* nur, willig oder unwillig, es wird doch von euch niemals 
angenommen werden. Denn ihr seid ein frevelndes* Volk geworden.“  
 
9 / TEVBE - 54  
 
We ma meneachum en tuckbele minchum nefeckatuchum illa ennechum 
keferu billachi we bi reßulichi we la je’tuneß salate illa we humkußala we 
la junfickune illa we hum karichun(karichune). 



 
Ve onların infaklerinin, onlardan kabul edilmesine mani olan şey, ancak 
Allah'ı ve O'nun resullerini inkar etmeleri ve namaza üşenerek gelmeleri ve 
onların ancak kerih görerek infak etmeleridir.  
 
Nichts anderes verhindert die Annahme ihrer Spenden*, als dass sie nicht an 
Allah und an Seinen Gesandten* glauben und nur mit Faulheit zum rituellen 
Gebet kommen und ihre Spenden nur unwillig geben.  
 
9 / TEVBE - 55  
 
Fe la tu’dschibke emwaluchum we la ewladuchum, innema juridullachu 
li juasibechum bicha fil hajatid dunja we teshecka enfußuchum we hum 
kafirun(kafirune). 
 
Artık onların malları ve evlatları (da) senin hoşuna gitmesin. Allah dünya 
hayatında onları, onunla (onlarla) azaplandırmayı ve onların nefslerinin 
(canlarının), kafir olarak çıkmasını ister.  
 
Ihr Gut und ihre Kinder sollen dir (nun) nicht mehr gefallen. Allah möchte sie 
im irdischen Leben damit (mit ihnen) peinigen und möchte, dass ihre Seelen* 
(ihr Leben) als Kafir* austreten. 
 
9 / TEVBE - 56  
 
We jachlifune billachi innechum le minkum, we ma hum minkum we 
lackinnechum kawmun jefreckun(jefreckune). 
 
Onlar, sizden olmadıkları halde mutlaka sizden olduklarına Allah'a yemin 
ederler. Onlar, korkak bir kavimdir (topluluktur).  
 
Und sie schwören bei Allah, dass sie zu euch gehören, obwohl sie nicht zu 
euch gehören. Sie sind ein ängstliches Volk (Gemeinschaft).  
 
9 / TEVBE - 57  
 
Lew jedschidune meldsche’en ew magaratin ew muddechalen le wellew 
ilejchi we hum jedschmechun(jedschmechune). 
 
Eğer onlar, sığınacak bir yer veya mağara(lar) veya girilecek bir yer 
bulsalardı, mutlaka oraya yönelip, süratle koşarlardı (kaçarlardı).  
 
Hätten sie einen Zufluchtsort oder Höhle(n) gefunden oder ein Schlupfloch, 
sie würden sich dorthin wendend, gewiss schnell dorthin begeben (flüchten).  
 



9 / TEVBE - 58  
 
We minchum men jelmisucke fiß sadackat(sadackati), fe in u’tu mincha 
radu we in lem ju’taw mincha isa hum jeßhatun(jeßhatune). 
 
Ve onlardan, sadakalar konusunda seni ayıplayan kimseler vardır. Öyle ki 
eğer ondan (sadakadan, ganimetten) onlara verilirse razı olurlar ve ondan 
verilmezse, o zaman kızarlar.  
 
Unter ihnen sind solche, die dich wegen den Almosen schmähen. Hätten sie 
davon (von den Almosen, von der Kriegsbeute) erhalten, so wären sie damit 
zufrieden gewesen und erhalten sie aber nichts davon, dann sind sie wütend.  
 
9 / TEVBE - 59  
 
We lew ennechum radu ma atachumullachu we reßuluchu we kalu 
haßbunallachu se ju’tinallachu min fadlichi we reßuluchu inna ilallachi 
ragbun(ragbune). 
 
Ve eğer onlar, gerçekten Allah'ın ve O'nun resulünün onlara verdiği şeye 
(ganimet payına) razı olsalardı: “Allah bize kafidir, Allah ve O'nun resulü bize 
yakında fazlından verecek. Muhakkak ki; biz Allah'a rağbet edenleriz.” 
derlerdi.  
 
Wären sie wirklich zufrieden gewesen mit dem (Anteil der Kriegsbeute), was 
Allah und Sein Gesandter* ihnen gegeben haben und hätten gesagt: „Uns 
reicht Allah. Allah und Sein Gesandter* werden uns bald von Seinem Fasl* 
geben.  Wahrlich, wir sind solche, die sich für Allah interessieren.“  
 
9 / TEVBE - 60  
 
İnnemaß sadackatu lil fuckarai wel meßackini wel amiline alejcha wel 
muellefeti kulubuchum we fir rickabi wel garimine we fi sebilillachi 
webnißebil(webnißebili), faridaten minallach(minallachi), wallachu 
alimun hackim(hackimun). 
 
Muhakkak ki; sadaka, Allah'tan bir farz olarak fakirler ve miskinler (yoksullar) 
ve memurlar (zekat toplayıcılar) içindir. Ve kalpleri (İslam'a) ısındırılacak 
olanlara ve kölelere (harcamaya) ve borçlulara ve Allah yolunda (olanlara) ve 
yolculara aittir. Ve Allah, bilendir, hüküm sahibidir.  
 
Wahrlich, die Almosen sind als ein Gebot von Allah für die Armen und für die 
Mißkin* (Bedürftigen) und für die Beamten (die die Sakaat* sammeln). Und 
für die, dessen Herzen (für den Islam) erwärmt werden sollen und für die 
(Ausgabe für) Sklaven und für die Schuldner und für diejenigen, die auf dem 



Weg Allahs sind und für die Reisenden. Und Allah ist wissend, Besitzer von 
Macht.  
 
9 / TEVBE - 61  
 
We minchumullesine ju’sunen nebijje we jeckulune huwe usun(usunun), 
kul usunu hajrin leckum ju’minu billachi we ju’minu lil mu’minine we 
rachmetun lillesine amenu minkum, wellesine ju’sune reßulallachi 
lechum asabun elim(elimun). 
 
Onlardan nebiye eza (eziyet) eden kimseler: “O bir kulak (gibi)dir, (her 
söyleneni dinler, inanır).” diyorlar. De ki: “O, sizin için hayrın kulağıdır 
(sözünüzü işitir, kabul eder; bilmemesinden değil, sizi tekzip etmemesinden 
dolayı hayrın kulağıdır). Ve Allah'a inanır ve mü'minlere inanır. Ve sizden 
amenu olanlar için bir rahmettir. Allah'ın resulüne eza edenlere (ona 
yakışıksız söz söyleyenlere, ayıplayanlara), onlara, elim bir azap vardır.  
 
Und unter ihnen sind welche, die den Nebi* belästigen (quälen), sie sagen: 
„Er ist (wie) ein Ohr (hört und glaubt alles, was man ihm sagt).“ Sprich: „Er ist 
für euch ein Ohr des Hayr* (er hört euer Wort, akzeptiert es; nicht weil er es 
nicht weiß, sondern er ist ein Ohr des Hayr*, weil er euch nicht leugnet). Und 
er glaubt an Allah und an die Mümin*. Und er ist ein Rachmet* für diejenigen 
von euch, die amenu* sind. Für diejenigen, die Allah's Gesandten* quälen 
(die schändliche Worte zu ihm sagen, die ihn schmähen), für die wird es eine 
heftige Pein geben.  
 
9 / TEVBE - 62  
 
Jachlifune billachi leckum li jurduckum, wallachu we reßuluchu 
echackku en jurduchu in kanu mu’minin(mu’minine).  
 
Sizi razı etmek için Allah'a yemin ederler ve eğer mü'minlerse (mü'min 
olsalardı), Allah ve resulü, razı edilmeleri için daha çok hak sahibidir.  
 
Sie schwören bei Allah, damit ihr mit ihnen zufrieden werdet und wenn sie 
Mümin* sind (wären sie Mümin*), Allah und sein Gesandter* haben mehr 
Recht darauf, zufrieden gestellt zu werden. 
 
9 / TEVBE - 63  
 
E lem ja’lemu ennechu men juchadidillache we reßulechu fe enne lechu 
nare dschechenneme haliden ficha, salickel hsjul asim(asimu). 
 
Allah ve O'nun resulüne karşı, kim haddi aşarsa, artık onun için mutlaka 
orada ebediyyen kalacağı cehennem ateşinin olduğunu bilmiyorlar mı? İşte 



bu, büyük rüsvalıktır (rezilliktir).  
 
Wer gegen Allah und seinen Gesandten* das Maß überschreitet, wissen 
diese nicht, dass es für sie unbedingt das Feuer der Hölle geben wird, in dem 
sie ewig bleiben werden? Das also ist eine große Schande (Blamage). 
 
9 / TEVBE - 64  
 
Jachserul munafickune en tunesele alejchim suretun tunebbiuchum bi 
ma fi kulubichim, kulißtechsiu, innallache muchridschun ma 
tachserun(tachserune). 
 
Münafıklar, onların kalplerinde olan şeyi onlara haber veren bir surenin onlara 
indirilmesinden çekiniyorlar. De ki: “Alay edin. Muhakkak ki Allah, çekindiğiniz 
(gizlediğiniz) şeyi açığa çıkarandır.”  
 
Die Münafik* fürchten, es könnte gegen sie eine Sure* gesandt werden, die 
ihnen verkündet, was in ihren Herzen ist. Sprich: „Spottet nur. Allah wird alles 
offen legen, wovor ihr euch fürchtet (was ihr verbergt).“ 
 
9 / TEVBE - 65  
 
We lein se’eltechum le jeckulunne innema kunna nachudu we 
nel’ab(nel’abu), kul e billachi we ajatichi we reßulichi kuntum 
teßtechsiun (teßtechsiune). 
 
Ve eğer onlara sorarsan mutlaka: “Biz sadece lafa dalmıştık ve eğleniyorduk.” 
diyecekler. De ki: “Siz, Allah ile O'nun ayetleri ve O'nun resulü ile mi alay 
ediyordunuz?”  
 
Und wenn du sie fragst, so werden sie ganz gewiss sagen: „Wir plauderten 
nur und scherzten.“  Sprich: „Habt ihr mit Allah, seinen Versen und Seinem 
Gesandten* gespottet?“ 
 
9 / TEVBE - 66  
 
La ta’tesiru kad kefertum ba’de imanickum, in na’fu an taifetin minkum 
nuasib taifeten bi ennechum kanu mudschrimin(mudschrimine). 
 
Özür beyan etmeyin. Siz, imanınızdan sonra inkar etmiştiniz. Eğer sizden bir 
grubu affetsek de suçlu olmalarından dolayı bir (diğer) gruba da azap 
edeceğiz.  
 
Versucht euch nicht zu entschuldigen. Ihr hattet nach eurem Iman* 
geleugnet. Wenn Wir einer Gruppe von euch vergeben, werden Wir einer 



(anderen) Gruppe peinigen, weil sie schuldig sind.  
 
9 / TEVBE - 67  
 
El munafickune wel munafickatu ba’duchum min ba’d(ba’din), je’murune 
bil munkeri we jenchewne anil ma’rufi we jackbidune ejdijechum 
neßullache fe neßijechum innel munafckine humul faßickun(faßickune). 
 
Münafık erkekler ve münafık kadınlar, birbirlerindendir. Münkeri (kötülüğü) 
emrederler ve ma'ruftan (iyilikten) nehyederler (yasaklarlar) ve ellerini sıkarlar 
(cimrilik ederler). (Onlar), Allah'ı unuttular böylece (O da) onları unuttu. 
Muhakkak ki münafıklar, fasıklardır.  
 
Die Münafik* Männer und Münafik* Frauen halten zusammen. Sie befehlen 
das Münker* (das Schlechte) und halten vom Maruf* (vom Guten) ab, und 
ihre Hände halten sie verschlossen (sie sind geizig). (Sie) haben Allah 
vergessen, so wie (Er) sie vergessen hat. Wahrlich, die Münafik* sind 
Frevler*.  
 
9 / TEVBE - 68  
 
Waadallachul munafickine wel munafickati wel kuffare nare 
dschechenneme halidine ficha hije haßbuchum, we 
leanechumullach(leanechumullachu) we lechum asabun muckim 
(muckimun). 
 
Allah, münafık erkeklere ve münafık kadınlara ve kafirlere, orada ebedi 
kalacakları cehennem ateşini vaadetti. O (cehennem), onlara yeter. Ve Allah, 
onlara lanet etti. Ve onlar için ikame edilmiş olan (devamlı kılınan) bir azap 
vardır.  
 
Allah hat den Münafik* Männern und Münafik* Frauene und den Kafir* das 
Feuer der Hölle verheißen, worin sie ewig bleiben werden. Sie (die Hölle) 
wird ihnen genügen. Und Allah hat sie verflucht. Und ihnen wird eine (ewige) 
Pein zuteil werden.  
 
9 / TEVBE - 69  
 
Kellesine min kablickum kanu eschedde minkum kuwweten we eckßere 
emwalen we ewlada(ewladen), feßtemteu bi halackichim, feßtemta’tum 
bi halackickum kemaßtemteallesine min kablickum bi halackichim we 
hudtum kellesi hadu, ulaicke habitat a’maluchum fid dunja wel 
achrech(achreti), we ulaicke humul haßirun (haßirune). 
 
Sizden önceki kimseler gibisiniz. Kuvvet olarak, mal ve evlat olarak daha 



çoktular, sizden daha kuvvetli idiler (oldular). Böylece nasipleri kadar 
faydalandılar (metalandılar), sizden önceki kimselerin kendi nasipleri kadar 
faydalandığı gibi siz de nasibiniz kadar faydalandınız. Ve (dünya metaına) 
dalanlar gibi siz de daldınız. İşte onlar, onların amelleri heba oldu (boşa gitti). 
İşte onlar, hüsrana uğrayanlardır.  
 
Ihr seid wie jene, die vor euch waren. Sie waren (wurden) mächtiger als ihr 
an Kraft, an Besitz und an Kindern. So wurden sie Nutznießer von dem, was 
ihnen zugeteilt war (sie wurden versorgt), auch ihr seid Nutznießer von dem, 
was euch zuteil wurde, so wie diejenigen Nutznießer von dem wurden, was 
ihnen zugeteilt wurde. Und ihr seid genauso (in die weltliche Versorgung) 
eingetaucht, wie jene eingetaucht waren. Ihre Taten wurden nichtig (waren 
umsonst). Diese sind es, die in den Verlust geraten sind.  
 
9 / TEVBE - 70  
 
E lem je’tichim nebeullesine min kablichim kawmi nuchin we adn we 
semude we kawmi ibrachime we aßchabi medjene wel 
mu’tefickat(mu’tefickati), etetchum rußuluchum bil bejjinat(bejjinati), fe 
ma kanallachu li jaslimechum we lackin kanu enfußechum 
jaslimun(jaslimune). 
 
Onlardan öncekilerin; Nuh, Ad ve Semud kavimlerinin ve İbrahim kavminin, 
Medyen halkının ve altüst olan şehirlerin haberi gelmedi mi? Onlara (kendi) 
resulleri, beyyineler (açık deliller) getirdi. Öyleyse Allah, onlara zulmetmedi. 
Ve lakin onlar, kendilerine zulmettiler.  
 
Kam nicht die Nachricht von denen, die vor ihnen waren; vom Volke Noahs, 
und Ads, und Thamüds, und vom Volke Abrahams, und den Bewohnern 
Midians und der vernichteten Städte? Ihre (eigenen) Gesandten* brachten 
ihnen Beyyineh* (eindeutige Beweise). Also hat Allah sie nicht gepeinigt. Und 
sie jedoch haben sich selbst gepeinigt.  
 
9 / TEVBE - 71  
 
Wel mu’minune wel mu’minatu ba’duchum ewlijau ba’d(ba’din), 
je’murune bil ma’rufi we jenchewne anil munkeri we juckimunaß salate 
we ju’tunes seckate we jutiunallache we reßulech(reßulechu), ulaicke se 
jerchamuchumullach(jerchamuchumullachu), innallache asisun 
hackim(hackimun). 
 
Ve mü'min erkekler ve mü'min kadınlar, birbirlerinin dostlarıdır. Ma'ruf ile 
emreder ve münkerden nehyederler (yasaklarlar) ve namazı ikame ederler ve 
zekatı verirler. Allah ve O'nun resulüne itaat ederler. İşte onlar, Allah, onlara 
rahmet edecek. Muhakkak ki Allah; Aziz'dir, Hakim'dir.  



 
Und die mümin* Männer und die mümin* Frauen sind befreundet. Sie 
befehlen mit Maruf* und halten (verbieten) vom Münker* ab und verrichten 
das rituelle Gebet und zahlen die Sakaat*. Sie gehorchen Allah und Seinem 
Gesandten*. Diesen wird Allah Rachmet* zuteil werden lassen. Wahrlich, 
Allah  ist Asis*, Hakim*. 
 
9 / TEVBE - 72  
 
Waadallachul mu’minine wel mu’minati dschennatin tedschri min 
tachtichel encharu halidine ficha we meßackine tajjibeten fi dschennati 
adn(adnin), we rdwanun minallachi eckber(eckberu), salicke huwel 
fewsul asim(asimu). 
 
Allah, mü'min erkeklere ve mü'min kadınlara orada ebedi kalacakları, altından 
ırmaklar akan cennetler vaadetti. Adn cennetlerinde güzel meskenler (vardır). 
Ve (bunların) en büyüğü, Allah'tan bir rızadır (Allah'ın razı olmasıdır). İşte o, 
fevz-ül azimdir (en büyük kurtuluştur).  
 
Allah hat den mümin* Männern und den mümin* Frauen Paradiese 
verheißen, unter denen Ströme fließen, wo sie ewig bleiben werden. (Es gibt) 
schöne Behausungen in den Paradiesen Eden. Und das größte (von ihnen) 
ist eine Zufriedenheit* Allah's (dass Allah zufrieden ist). Das ist das fews-ül 
Asim* (die größte Rettung).  
 
9 / TEVBE - 73  
 
Ja ejjuchen nebijju dschachidil kuffare wel munafickine waglus 
alejchim, we me’wachum dschechennem(dschechennemu), we bi’ßel 
maßir(maßiru). 
 
Ey nebi (peygamber)! Münafıklarla ve kafirlerle cihad et (savaş). Ve onlara 
sert (katı) davran. Ve onların barınacağı yer cehennemdir ve gidilen yer 
(dönüş yeri), ne kötü.  
 
O Nebi* (Prophet)! Mache Dschichad* (kämpfe) gegen die Münafik* und 
gegen die Kafir*. Und sei hart (streng) zu ihnen. Und ihr Aufenthaltsort wird 
die Hölle sein und schlimm ist der Ort, zu dem man gehen wird (der Ort der 
Rückkehr). 
 
9 / TEVBE - 74  
 
Jachlifune billachi ma kalu, we leckad kalu kelimetel kufri we keferu 
ba’de ißlamichim we hemmu bi ma lem jenalu, we ma neckamu illa en 
egnachumullachu we reßuluchu min fadlich(fadlichi), fe in jetubu jecku 



hajren lechum, we in jetewellew juasibchumullachu asaben elimen fid 
dunja wel achrech(achreti), we ma lechum fil ard min welijjin we la 
naßir(naßirin). 
 
Andolsun ki; “küfür” kelimesini söyledikleri halde, Allah'a söylemediklerine 
yemin ederler. Ve İslamlıklarından sonra inkar ettiler. Nail olamayacakları 
(yapamayacakları) ve intikam almak istedikleri şey sadece Allah'ın ve 
Resul'ünün onları, fazlından zenginleştirmiş olması. Artık tövbe ederlerse 
onlar için hayırlı olur. Ve şayet dönerlerse (imandan geri), Allah onları elim 
azapla dünyada ve ahirette azaplandırır. Ve onların, yeryüzünde bir dostu ve 
yardımcısı yoktur.  
 
Ich schwöre, dass sie bei Allah schwören, dass sie es nicht gesagt haben, 
obwohl sie das Wort „Küfür*“ gesagt haben. Und nach ihrem Islam sein 
haben sie geleugnet. Das, was sie nicht erreichen werden (nicht machen 
werden können) und weswegen sie sich rächen wollen ist nur, dass Allah und 
Sein Gesandter* sie von Seinem Fasl* bereichert hat. Wenn sie nun das 
Bußgelübde ablegen hat es für sie Hayr*. Und wenn sie (vom Iman*) 
umkehren, wird Allah sie sowohl auf der Erde als auch im Achiret* mit einer 
heftigen Pein peinigen. Und sie werden auf Erden keinen Freund und Helfer 
haben.  
 
9 / TEVBE - 75  
 
We minchum men achedallache le in atana min fadlichi Le 
neßaddeckanne we le neckunenne mineß salichin(salichine). 
 
Onlardan (bazı) kimseler: “Eğer (Allah), Kendi fazlından bize verirse, elbette 
mutlaka sadaka veririz ve mutlaka salihlerden oluruz.” diye, Allah'a ahd 
verdiler.  
 
(Einige) von ihnen gaben Allah einen Aahd* in der Form: „Wenn Er (Allah) 
uns von Seinem Fasl* gibt, werden wir unbedingt Almosen geben und werden 
sicherlich von den Salich* werden.“  
 
9 / TEVBE - 76  
 
Fe lemma atachum min fadlichi bachlu bichi we tewellew we hum 
mu’ridun(mu’ridune). 
 
Bundan sonra onlara (Allah), Kendi fazlından verince, onunla (verdiği şeyle) 
cimri oldular. Ve onlar, yüz çeviren kimseler olarak (ahdlerinden) döndüler.  
 
Doch als Er (Allah) ihnen dann von seinem Fasl* gab, da wurden sie damit 
(mit dem was Er gab) geizig. Und sie kehrten als solche zurück, die sich (von 



ihren Aahd*) abgewendet haben. 
 
9 / TEVBE - 77  
 
Fe a’kabechum nifackan fi kulubichim ila jewmi jelkawnechu bi ma 
achlefullache ma waaduchu we bi ma kanu jecksibun(jecksibune). 
 
Böylece O'na (Allahu Teala'ya) vaadettikleri şeyi, Allah'a karşı yerine 
getirmediklerinden ve yalan söylemiş olduklarından dolayı, (onların bu 
yaptıklarının) sonucunda (Allah), onların kalplerine, onunla karşılaşacakları 
güne kadar nifak duygusu verdi.  
 
So gab Er (Allah) als Ergebnis (ihrer Taten) in ihre Herzen das Gefühl der 
Heuchelei bis zu dem Tag, an dem sie Ihm begegnen werden, weil sie 
gegenüber Allah nicht erfüllt haben, was sie Ihm (Allahu Teala) verheißen 
haben und weil sie gelogen haben.   
 
9 / TEVBE - 78  
 
E lem ja’lemu ennallache ja’lemu srrechum we nedschwachum we 
ennallache allamul gujub(gujubi). 
 
Allah'ın, onların sırlarını ve fısıldaşmalarını bildiğini bilmiyorlar mı? Ve 
muhakkak ki; Allah, gaybte olanları (gayb bilgilerini) çok iyi bilir.  
 
Wissen sie denn nicht, dass Allah ihre Geheimnisse kennt und ihr Geflüster? 
Und wahrlich, Allah weiß sehr gut, was im Gayb* (das Wissen über das 
Gayb*) ist.  
 
9 / TEVBE - 79  
 
Ellesine jelmisunel muttawwiine minel mu’minine fiß sadackati 
wellesine la jedschidune illa dschuchdechum fe jeßcharune minchum 
sechirallachu minchum, we lechum asabun elim(elimun). 
 
Onlar (o kimseler), mü'minlerden zengin olanları (zekattan fazla olarak 
gönüllü teberruda bulunan kişileri) ve cehdlerinden (emek ve çabalarından) 
başka bir şey bulamayanları, sadaka konusunda ayıplıyorlar. Böylece onlarla 
alay ediyorlar. Allah da onlarla alay etti. Ve onlar için elim azap vardır.  
 
Sie schmähen bezüglich der Almosen jene von den Mümin*, die reich sind 
(diejenigen, die freiwillig mehr Sakaat* zahlen) und jene, die nichts anderes 
als ihren Einsatz (Mühe und Anstrengung) finden. So spotten sie über diese. 
Allah spottet auch über sie. Und für sie wird es eine heftige Pein geben. 
 



9 / TEVBE - 80  
 
İßtagfir lechum ew la teßtagfir lechum, in teßtagfir lechum seb’ine 
merreten fe len jagfirallachu lechum, salicke bi ennechum keferu 
billachi we reßulich(reßulichi), wallachu la jechdil kawmel 
faßickin(faßickine). 
 
Onlar için mağfiret dile veya onlar için mağfiret dileme. Eğer yetmiş kere 
mağfiret dilesen de Allah, onları asla mağfiret etmez. İşte bu, Allah'ı ve O'nun 
Resul'ünü inkar etmeleri sebebiyledir. Ve Allah, fasık kavmi hidayete 
erdirmez.  
 
Bitte für sie um Mahfiret* oder bitte nicht für sie um Mahfiret*. Auch wenn du 
siebzigmal für sie um Mahfiret* bittest, Allah wird für sie niemals Mahfiret* 
machen. Weil sie Allah und Seinen Gesandten* verleugnet haben. Und Allah  
führt kein frevelhaftes* Volk zum Hidayet*.   
 
9 / TEVBE - 81  
 
Ferichal muchallefune bi mack’adichim hlafe reßulillachi we kerichuen 
judschachidu bi emwalichim we enfußichim fi sebilillachi we kalu la 
tenfiru fil harr(harri), kul naru dschechennemeescheddu harra(harren), 
lew kanu jefkachun(jefkachune).  
 
Geri kalanlar (münafıklar), Allah'ın Resul'üne muhalefet ederek (hilafında 
olarak) kalıp oturmaları ile ferahladılar. Allah yolunda malları ve nefsleri 
(canları) ile cihad etmeyi kerih gördüler. Ve: “Sıcakta savaşa çıkmayın.” 
dediler. De ki: “Cehennem ateşi daha şiddetli sıcaktır.” Keşke idrak etmiş 
olsalardı.  
 
Jene, die zurückgeblieben sind (die Münafik*), haben sich daran erfreut sich 
(in der Opposition) gegen den Gesandten* Allahs gestellt zu haben und 
geblieben zu sein. Sie sahen es als minderwertig an, mit ihrem Besitz und 
ihren Seelen* (ihrem Leben) auf Allahs Weg zu kämpfen. Und sie sagten: 
„Zieht nicht in den Krieg, wenn es heiß ist“. Sag: „Die Hitze der Hölle ist noch 
heißer.“ Hätten sie es doch nur verstanden.   
 
9 / TEVBE - 82  
 
Fel jadchacku kalilen wel jebku keßira(keßiren), dschesaen bi ma kanu 
jeckßibun(jeckßibune). 
 
Artık kesbettikleri (kazandıkları) şeyler dolayısıyla ceza (bedel, karşılık) olarak 
az gülsünler ve çok ağlasınlar.  
 



Sie sollen nun als Strafe (Entgelt, Gegenleistung) für die Dinge, die sie 
verdienten, wenig lachen und viel weinen.  
 
9 / TEVBE - 83  
 
Fe in redscheackallachu ila taifetin minchum feßte’senucke lil hurudschi 
fe kul len tachrudschu maije ebeden we len tuckatilu maije 
aduww(aduwwen), inneckumraditum bil ku’udi ewwele merretin 
fack’udu meal halifin(halifine). 
 
Bundan sonra Allah, seni onlardan (geri kalan münafıklardan) bir grubun 
yanına döndürdüğü zaman senden (cihada) çıkmak için izin isterlerse o 
zaman onlara de ki: “Benimle beraber ebediyyen asla çıkamazsınız ve 
benimle beraber asla düşmanla savaşamazsınız. Çünkü siz, ilk defa 
oturmaya (geri kalmaya) razı oldunuz. Artık geri kalanlarla beraber oturun.  
 
Und wenn Allah dich heimkehren lässt zu einer Anzahl von ihnen (den 
zurückgebliebenen Münafik*) und sie bitten dich um Erlaubnis (in den 
Dschichad*) auszuziehen, dann sprich: „Nie werdet ihr mit mir ausziehen und 
nie mit mir gegen den Feind kämpfen. Weil ihr beim ersten Mal damit 
zufrieden wart sitzen zu bleiben (zurückzubleiben). Seid nun zusammen mit 
denen, die zurückgeblieben sind. 
 
9 / TEVBE - 84  
 
We la tußalli ala echadin minchum mate ebeden we la teckum ala 
kabrich(kabrichi), innechum keferu billachi we reßulichi we matu we 
hum faßickun (faßickune). 
 
Onlardan ölen bir kimsenin üzerine, namazı ebediyyen (hiçbir zaman) kılma 
ve onun kabri başında durma. Çünkü onlar, Allah'ı ve O'nun Resul'ünü inkar 
ettiler ve onlar fasık(lar) olarak öldüler.  
 
Und bete auf Ewig (nie) für einen von ihnen, der stirbt, nicht das rituelle 
Gebet*, und stehe nicht an seinem Grab. Denn sie haben Allah und Seinen 
Gesandten* geleugnet und sind als Frevler* gestorben.   
 
9 / TEVBE - 85  
 
We La tu’dschibke emwaluchum we ewladuchum, innema juridullachu 
en juasibechum bicha fid dunja we tes hecka enfußuchum we hum 
kafirun(kafirune). 
 
Ve onların malları ve evlatları, senin hoşuna gitmesin (seni imrendirmesin). 
Allah dünya hayatında, onlarla (onların malları ve evlatları ile) onlara azap 



etmek ister ve onların nefslerinin (canlarının) kafir olarak çıkmasını ister.  
 
Und ihr Gut und ihre Kinder sollen dir nicht gefallen (du sollst sie nicht zum 
Vorbild nehmen). Allah möchte sie im irdischen Leben damit (mit ihrem Gut 
und ihren Kindern) peinigen und möchte, dass ihre Seelen* (ihr Leben) als 
Kafir* austreten. 
   
 
9 / TEVBE - 86  
 
We isa unsilet suretun en aminu billachi we dschachidu 
meareßulichißte’senecke ulut tawli minchum we kaluserna neckun meal 
ka’din(ka’dine).  
 
Ve Allah'a amenu olmak (Allah'a ulaşmayı dilemek) ve O'nun Resul'ü ile 
beraber cihad etmek (için) bir sure indirildiği zaman onlardan servet sahipleri 
senden izin istediler. Ve (şöyle) dediler: “Bizi bırak, kalanlarla (oturanlarla) 
beraber olalım.”  
 
Und als eine Sure* herabgesandt wurde, um für Allah amenu* (zu wünschen 
Allah zu erreichen) zu werden und (um) mit Seinem Gesandten* zusammen 
Dschichad* zu machen, haben dich die Besitzer von Vermögen unter ihnen 
um Erlaubnis gebeten. Und sagten (folgendes): „Lass uns, damit wir mit 
denen zusammen sind, die zurückbleiben (sitzen). “ 
 
9 / TEVBE - 87  
 
Radu bi en jeckunu meal hawalifi we tubia ala kulubichim fe hum la 
jefkachun(jefkachune). 
 
Geri kalanlarla beraber olmaya razı oldular. Ve onların kalplerinin üzeri 
tabedildi (mühürlendi). Artık onlar fıkıh edemezler.  
 
Sie waren zufrieden damit, mit denjenigen zusammen zu sein, die 
zurückgeblieben waren. Und ihre Herzen wurden gestempelt (versiegelt). Sie 
können nun nicht mehr begreifen. 
 
9 / TEVBE - 88  
 
Lackinir reßulu wellesine amenu meachu dschachedu bi emwalichim we 
enfußichim, we ulaicke lechumul hajratu we ulaicke humul 
muflichun(muflichune). 
 
Fakat Resul ve amenu olanlar, malları ve nefsleri (canları) ile onunla beraber 
cihad ettiler. Ve işte onlar; (bütün) hayırlar, onlarındır. Ve işte onlar; onlar, 



felaha (kurtuluşa) erenlerdir.  
 
Jedoch der Gesandte* und diejenigen, die amenu* waren, kämpften mit ihm 
zusammen mit ihrem Besitz und mit ihren Seelen* (ihrem Leben). Und diesen 
gehört (all) das Hayr*. Und diese sind es, die die Errettung * (Erlösung) 
erreichen. 
 
9 / TEVBE - 89  
 
Eaddallachu lechum dschennatin tedschri min tachtichel encharu 
halidine ficha, salickel fewsul asim(asimu). 
 
Allah, onlar için altından nehirler akan cennetler hazırladı. Orada ebediyyen 
kalıcıdırlar. İşte bu “fevz-ül azim” dir (en büyük kurtuluş, mükafat).  
 
Allah hat für sie Paradiese vorbereitet unter denen Ströme fließen. Dort 
werden sie ewig bleiben. Das ist das „Fews-ül Asim*“ (die größte Errettung, 
Belohnung). 
 
9 / TEVBE - 90  
 
We dschael muasirune minel a’rabi li ju’sene lechum we ka’adellesine 
kesebullache we reßulech(reßulechu), se jußibullesine keferu minchum 
asabun elim(elimun). 
 
Ve bedevi Araplar'dan onlara izin verilmesi için özür beyan edenler ve Allah'a 
ve O'nun Resul'üne yalan söyleyerek oturup, (geri) kalan kimseler geldiler. 
Onlardan kafir olanlara elim (acı) azap isabet edecek.  
 
Und es kamen jene von den arabischen Beduinen, die Entschuldigungen 
vorbrachten, damit ihnen die Erlaubnis gegeben wurde und jene, die Allah 
und Seinen Gesandten* belügend im Sitzen (zurück) blieben. Die Kafir* von 
ihnen wird eine heftige (bittere) Pein treffen. 
 
9 / TEVBE - 91  
 
Lejße alad duafai we la alel merda we la alellesine la jedschidune ma 
junfickune haradschun isa naßachu lillachi we reßulich(reßulichi), ma 
alel muchßinine min sebil(sebilin), wallachu gafurun rachim(rachimun). 
 
Allah ve O'nun Resul'ü için nasihat (öğüt) verdikleri (sadık kaldıkları) taktirde 
zayıf ve güçsüz olanların ve hasta olanların ve infak edecek (verecek) bir şey 
bulamayanların da üzerinde bir günah yoktur. Muhsinlerin üzerine 
(aleyhlerinde) bir yol yoktur. Ve Allah; Gafur'dur (mağfiret eden), Rahim'dir 
(rahmet nuru gönderendir).  



 
Auf denjenigen, die arm, schwach und krank sind und die nichts zum 
Spenden* (zum Geben) finden, lastet keine Sünde, sobald sie über Allah und 
über Seinen Gesandten* einen Rat (Ratschlag) geben (treu* bleiben). Es gibt 
keinen Weg über (gegen) die  Muchßin*. Und Allah ist Gafur* (der Mahfiret* 
macht), Rachim* (Sender von Rachmet* Nur*). 
 
9 / TEVBE - 92  
 
We la alellesine isa ma etewke li tachmilechum kulte la edschidu 
maachmiluckum alejchi tewellew we a'junuchum tefidu mined dem'i 
hasenen ella jedschidu ma junfickun(junfickune). 
 
Onları taşıman (bindirip, sevketmen) için sana geldikleri zaman, senin: “Sizi 
üzerinde taşıyacak (bindirecek) bir şey bulamadım.”dediğin, infak edecek bir 
şey bulamadıkları için hüzünlenerek, gözlerinden kanlı yaşlar akarak dönen 
kimselere de (bir günah) yoktur.  
 
Und auch auf denjenigen lastet keine Sünde, die zu dir kamen, damit du sie 
trägst (aufsetzt, transportierst) und denen du sagtest: „ Ich fand nichts, worauf 
ich euch tragen (euch drauf setzen) könnte “, die dann traurig und mit 
blutigen Tränen umkehrten, weil sie nichts zum Spenden* hatten. 
 
9 / TEVBE - 93  
 
İnnemeß sebilu alellesine jeßte'sinunecke we hum agnija’(agnijau), radu 
bi en jeckunu meal hawalifi we tabeallachu ala kulubichim fe hum la 
ja'lemun(ja'lemune). 
 
Fakat zengin oldukları halde senden izin isteyip, geride kalanlarla beraber 
olmaya razı olan kimselere yol (günaha vesile) vardır. Ve Allah, onların 
kalplerinin üzerini tabetti (mühürledi). Artık onlar bilemezler.  
 
Jedoch für diejenigen, die dich um Erlaubnis baten, obwohl sie reich sind und 
sich zufrieden gaben, mit den übrig Gebliebenen zusammen zu sein, gibt es 
einen Weg (für die Sünde). Und Allah stempelte (versiegelte) ihre Herzen. Sie 
können nun nicht mehr begreifen. 
 
9 / TEVBE - 94  
 
Ja'tesirune ilejkum isa redscha'tum ilejchim, kul la ta'tesiru len nu'mine 
leckum kad nebbe enallachu min achbarickum, we se jerallachu 
ameleckum we reßuluchu summe tureddune ila alimil gajbi wesch 
schechadeti fe junebbiuckum bi ma kuntum ta'melun(ta'melune). 
 



Onlara geri döndüğünüz zaman size mazeret (özür) beyan ederler. “Özür 
beyan etmeyin size asla inanmayız.” de. Allah, sizin haberlerinizi 
(durumunuzu) bana bildirmişti. Ve Allah ve O'nun Resul'ü, sizin amellerinizi 
görecek. Sonra gaybı (görünmeyeni) ve görüneni bilene döndürüleceksiniz. 
Böylece yapmış olduğunuz şeyleri size haber verecek.  
 
Wenn ihr zu ihnen zurückkehrt, bringen sie euch Ausreden 
(Entschuldigungen) vor. Sprich: „Ihr braucht keine Entschuldigungen 
vorzubringen, wir werden euch niemals glauben“. Allah hat mich über euch 
(über eure Lage) belehrt. Und Allah und Sein Gesandter* werden eure Taten 
sehen. Dann werdet ihr zu Dem zurückgebracht werden, der das Gayb* (das 
Unsichtbare) und das Sichtbare kennt. So wird Er euch verkünden, was ihr 
getan habt.  
 
9 / TEVBE - 95  
 
Se jachlifune billachi leckum isenkalebtum ilejchim li tu'ridu anchum, fe 
a'rdu anchum, innechum ridschßun we me’wachum dschechennem 
(dschechennemu), dschesaen bi ma kanu jeckßibun(jeckßibune).  
 
Onlara döndüğünüz zaman onlardan yüz çevirirsiniz diye, size Allah'a karşı 
yemin edeceklerdir. Artık onlardan yüz çevirin! Çünkü onlar, murdardır ve 
kesbetmiş oldukları (kazanmış oldukları) şeyler sebebiyle barınacakları yer 
cehennemdir.  
 
Wenn ihr zu ihnen zurückkehrt, werden sie euch bei Allah schwören, damit ihr 
euch nicht von ihnen abwendet. Wendet euch nun von ihnen ab! Denn sie 
sind unrein und als Entgelt für das, was sie sich selbst erwarben 
(einnahmen), wird ihr Aufenthaltsort die Hölle sein. 
 
9 / TEVBE - 96  
 
Jachlifune leckum li terdaw anchum, fe in terdaw anchum fe innallache 
la jerda anil kawmil faßickin(faßickine). 
 
Onlardan razı olmanız için size yemin ederler. Eğer siz onlardan razı 
olursanız (razı olsanız bile) muhakkak ki Allah, fasık kavimden razı olmaz.  
 
Sie werden euch schwören, damit ihr mit ihnen zufrieden seid. Aber (selbst) 
wenn ihr mit ihnen zufrieden wäret, würde Allah mit einem frevelnden* Volk 
wahrlich nicht zufrieden sein. 
 
9 / TEVBE - 97  
 
El a'rabu escheddu kufren we nifackan we edschderu ella ja'lemu 



hududema enselallachu ala reßulich(reßulichi), wallachu alimun 
hackim(hackimun). 
 
Bedevi Araplar, küfür (inkar) ve nifak bakımından daha şiddetlidir. Allah'ın 
Resul'üne indirdiği şeylerin sınırlarını bilmemeye daha yatkındırlar. Ve Allah; 
Alim (en iyi bilen)'dir, Hakim (hikmet sahibi, hüküm sahibi)'dir. 
 
Die arabischen Beduinen sind noch heftiger in Küfür* (Leugnung) und in 
Zwiespalt. Sie neigen eher dazu, die Schranken der Dinge nicht zu kennen, 
die Allah Seinem Gesandten* herabgesandt hat. Und Allah ist Alim* (der am 
besten Wissende), Hakim* (Besitzer von Hikmet*, Besitzer von Macht).  
 
9 / TEVBE - 98  
 
We minel a'rabi men jettechsu ma junficku magremen we jeterabbeßu bi 
kumud dewair(dewaire), alejchim dairetußew’ (dairetußew’i), wallachu 
semiun alim(alimun). 
 
Ve bedevi Araplar'dan, infak ettiği şeyi zarar kabul eden kimseler vardır. Ve 
devrin değişmesini, size (başınıza) kötü devirlerin (felaketlerin) gelmesini 
beklerler. Kötü dönemler (felaketli olaylar) onların üzerine olsun! Ve Allah, en 
iyi işitendir, en iyi bilendir.  
 
Und unter den arabischen Beduinen gibt es welche, die das, was sie 
spenden*, für einen Verlust halten. Und sie hoffen auf eine Wende und 
warten darauf, dass euch schlimme Zeiten (Unheil) treffen. Schlechte Zeiten 
(unheilvolle Ereignisse) sollen (über) sie sein! Und Allah ist der am besten 
hörende, der am besten wissende. 
 
9 / TEVBE - 99  
 
We minel a'rabi men ju'minu billachi wel jewmil achri we jettechsu ma 
junficku kurubatin indallachi we salawatir reßul(reßuli), e la innecha 
kurbetunlechum, se judhluchumullachu fi rachmetich(rachmetichi), 
innallache gafurun rachim(rachimun). 
 
Ve bedevi Araplar'dan Allah'a ve ahiret gününe (Allah'a ölmeden evvel 
ulaşma gününe) inananlar vardır. Ve infak ettikleri şeyleri Allah'ın indinde ve 
Resul'ün dualarında bir (yakınlık) vesile kabul ederler. Muhakkak ki; o, onlar 
için bir yakınlık vesilesidir, (öyle) değil mi? Allah, onları rahmetinin içine dahil 
edecek. Muhakkak ki Allah; Gafur'dur (mağfiret edendir) ve Rahim (rahmet 
nurunu gönderen)'dir.  
 
Und unter den arabischen Beduinen gibt es welche, die an Allah und den Tag 
des Achiret* glauben (die an den Tag der Erreichung Allahs vor dem Tod 



glauben). Und sie betrachten das, was sie spenden*, als Mittel zur 
Annäherung an Allah und (zur Annäherung) in den Gebeten des Gesandten*. 
Wahrlich, es ist ein Mittel für sie für die Nähe, ist es nicht (so)? Allah wird sie 
zu seinem Rachmet* hinzufügen. Wahrlich, Allah ist Gafur* (der Mahfiret* 
macht) und Rachim* (Sender von Rachmet* Nur*). 
 
9 / TEVBE - 100  
 
Weß sabikunel ewwelune minel muchadschirine wel enßari 
wellesinettebehuchum bi hßanin radjallachu anchum we radu anchu we 
eadde lechum dschennatin tedschri tachtechel encharu halidine ficha 
ebeda(ebeden), salickel fewsul asim(asimu). 
 
O sabikun-el evvelin (evvelki hayırlarda yarışanlardan salah makamında 
iradesini Allah'a teslim ederek irşada memur ve mezun kılınanlar): Onların bir 
kısmı muhacirinden (Mekke'den Medine'ye göç edenlerden) bir kısmı 
ensardan (Medine'deki yardımcılardan) ve bir kısmı da onlara (ensar ve 
muhacirine) ihsanla tabi olanlardandı. (Sahabe irşad makamına sahip 
oldukları için onlara tabi olundu). Allah, onlardan razı ve onlar da O'ndan 
(Allah'tan) razıdır. Onlara Allah, altlarından ırmaklar akan cennetler hazırladı 
ve orada ebediyyen kalacaklardır. İşte bu, en büyük (azim) mükafattır.  
 
Allah sagt: Von den Sabikun-el Ewwelin* (diejenigen, die früher im Ausüben 
der Hayr* miteinander wettgeeifert haben, die, indem sie auf dem Rang des 
Salach* ihren Willen Allah ergeben und dadurch zu Absolventen und 
Beamten von Allah gemacht worden sind) gehörten einige zu den 
Muchadschirin* (die von Mekka nach Medina ausgewandert sind) und einige 
zu den Enßar* (von den Helfern aus Medina). Und einige gehörten zu 
denjenigen, die denen (den Enßar* und den Muhadschirin*) mit Ichßan* tabi* 
geworden sind (sie sind Ihnen tabi* geworden, weil die Sachabe* den Rang 
des Irschad* erreicht haben). Allah ist mit Ihnen zufrieden und sie sind mit 
Ihm (Allah) zufrieden. Und für Sie hat Allah Paradiese, unter denen Flüsse 
fließen, hergerichtet und dort werden sie ewig bleiben. Ebendies ist die 
größte (asim*) Belohnung. 
 
9 / TEVBE - 101  
 
We mimmen hawleckum minel a’rabi munafickun(munafickune), we min 
echlil medineti meredu alen nifack la ta’lemuchum, nachnu 
na’lemuchum, se nuasibuchum merretejni summe jureddune ila asabin 
asim(asimin). 
 
Ve sizin etrafınızda olan bedevi Araplar'dan, münafık olanlar ve şehir 
halkından nifak üzerinde olmaya alışmış olanlar var. Onları, sen bilmezsin. 
Onları, Biz biliriz. Onları, iki kere azaplandıracağız sonra (onlar), azim (büyük) 



azaba döndürülecekler.  
 
Und unter den arabischen Beduinen um euch herum gibt es welche, die 
Münafik* sind und welche, die sich daran gewöhnt haben auf Zwietracht zu 
sein. Du kennst sie nicht. Wir kennen sie. Sie werden Wir doppelt bestrafen, 
dann werden (sie) zu einer asim* (großen) Pein zurückgekehrt werden. 
 
9 / TEVBE - 102  
 
We acharuna’terefu bi sunubichim haletu amelen salichan we achare 
sejjia(sejjien), aßallachu en jetube alejchim, innallache gafurun 
rachim(rachimun). 
 
Ve diğerleri (savaştan geri kalanların bir kısmı), günahlarını itiraf ettiler. Salih 
ameli, diğer kötü (amel)le karıştırdılar. Umulur ki; Allah, onların tövbelerini 
kabul eder, muhakkak ki; Allah, Gafur'dur (mağfiret edendir), Rahim (rahmet 
nuru gönderen)'dir.  
 
Und die anderen (ein Teil von denjenigen, die vom Krieg zurück blieben) 
gestanden ihre Sünden. Sie vermischten Salich Amel* mit der anderen 
schlechten (Taten). Es sei zu hoffen, dass Allah ihre Bußen* akzeptiert, 
wahrlich, Allah ist Gafur* (der Mahfiret* macht), Rachim* (Sender von 
Rachmet* Nur*). 
 
9 / TEVBE - 103  
 
Hus min emwalichim sadackaten tutachhiruchum we tuseckkichim 
bicha we salli alejchim, inne salatecke seckenun lechum, wallachu 
semiun alim(alimun). 
 
Onların mallarından sadaka olarak al ve onunla, onları temizle ve tezkiye et 
ve onlara dua et, muhakkak ki; senin duan onlar için bir sekinedir (sukunettir). 
Ve Allah; Sem'i (en iyi işiten)dir, Alim (en iyi bilen)dir.  
 
Nimm aus ihrem Vermögen Almosen und reinige sie und überführe sie damit 
und bete für sie, wahrlich, dein Gebet ist eine Sekine* (Beruhigung) für sie. 
Und Allah  ist Semi* (der am besten Hörende), Alim* (der am besten 
Wissende). 
 
9 / TEVBE - 104  
 
E lem ja’lemu ennallache huwe jackbelut tewbete an ibadichi we 
je’chusuß sadackati we ennallache huwet tewwabur rachim(rachimu). 
 
Allah'ın kullarından, tövbeleri kabul ettiğini ve sadakaları aldığını (kabul 



ettiğini) bilmiyorlar mı? Ve muhakkak ki Allah, tövbeleri kabul eden ve Rahim 
(rahmet nuru gönderen)'dir.  
 
Wissen sie denn nicht, dass Allah  die Bußen* und die Almosen Seiner 
Diener* annimmt (akzeptiert)? Und wahrlich, Allah ist derjenige, der die 
Bußen* akzeptiert und Rachim* (Sender von Rachmet* Nur*) ist. 
 
9 / TEVBE - 105  
 
We kuli’melu fe se jerallachu ameleckum we reßuluchu wel 
mu’minun(mu’minune), we se tureddune ila alimil gajbi wesch 
schechadeti fe junebbiuckum bi ma kuntum ta’melun(ta’melune). 
 
De ki: “(İstediğinizi) yapın. Allah ve O'nun Resul'ü ve mü'minler sizin 
amellerinizi görecek. Gaybı (görünmeyeni) ve müşahade edileni (görüneni) 
bilene, döndürüleceksiniz. O zaman, sizin yapmış olduğunuz şeyleri size 
haber verecek.”  
 
Sprich: „ Macht (was ihr wollt)! Allah und Sein Gesandter* sowie die Mümin* 
werden eure Taten sehen. Und zurück werdet ihr gebracht zu dem, der das 
Gayb* (das Unsichtbare) und das Offenkundige (das Sichtbare) kennt. Dann 
wird Er euch verkünden, was ihr getan habt. 
 
9 / TEVBE - 106  
 
We acharune murdschewne li emrillachi imma juasibuchum we imma 
jetubu alejchim, wallachu alimun hackim(hackimun). 
 
Ve diğerleri, Allah'ın emri için ertelenmiştir. Onları ya azaplandırır ya da 
onların tövbesini kabul eder. Ve Allah; Alim'dir (en iyi bilen), Hakim'dir (hüküm 
veren, hikmet sahibi).  
 
Andere haben Aufschub auf Allahs Befehl. Entweder bestraft er sie oder 
nimmt ihre Buße* an. Und Allah ist Alim* (der am besten wissende), Hakim* 
(der richtet, Besitzer von Hikmet*). 
 
9 / TEVBE - 107  
 
Wellesinettechasu meßdschiden draren we kufren we tefrickan bejnel 
mu’minine we irßaden li men hareballache we reßulechu min 
kabl(kablu), we le jachlifunne in eredna illelhußna, wallachu jeschchedu 
innechum le kasibun(kasibune). 
 
Ve onlar, zarar vermek, küfrü (kuvvetlendirmek) ve mü'minlerin arasını açmak 
ve daha önce Allah ve resulüne karşı harbeden (savaşan) kişiyi beklemek 



(gözlemek) için bir mescid edindiler (mescidi dirar). Ve mutlaka: “Biz ancak 
iyilikler (güzellikler) isteriz.” diye yemin ederler. Ve Allah, onların kesinlikle 
yalancılar olduğuna şahitlik eder.  
 
Und sie legten sich eine Moschee zu (Mesdschidi Dirar*), um Schaden 
hinzuzufügen, den Küfür* (zu stärken) und Zwietracht unter den Mümin* zu 
säen und auf denjenigen zu warten (zu sichten), der zuvor Allah und Seinen 
Gesandten* bekriegt (bekämpft) hatte. Und sie schwören sicherlich: „Wir 
wollen nur Gutes (Schönes).“ Und Allah ist Scheehid* darüber, dass sie 
sicherlich Lügner sind.  
 
9 / TEVBE - 108  
 
La teckum fichi ebeda(ebeden), le meßdschidun ußiße alet tackwa min 
ewweli jewmin echackku en teckume fich(fichi), fichi ridschalun 
juchbbune en jetetachheru, wallachu juchbbul 
muttachhirin(muttachhirine). 
 
Ebediyyen orada namaz kılma (ikame etme). İlk günden takva üzerine tesis 
edilen (kurulan) mescid, orada namaz kılmak için elbette daha layıktır. Orada 
temizlenmeyi (kalbini temizlemeyi, arınmayı) seven adamlar vardır. Ve Allah, 
temizlenmiş (arınmış) olanları sever.  
 
Verrichte ewig dort kein rituelles Gebet (stell dich dort niemals aufrecht zum 
Gebet). Das Gebet in der Moschee, die vom ersten Tag an auf Takwa* 
gebaut (gegründet) wurde ist selbstverständlich würdiger, um dort zu beten. 
Dort gibt es Männer, die es lieben gereinigt zu werden (ihr Herz zu reinigen). 
Und Allah liebt die gesäuberten (Gereinigten). 
 
9 / TEVBE - 109  
 
E fe men eßeße bunjanechu ala tackwa minallachi we rdwanin hajrun 
em men eßeße bunjanechu ala schefa dschurufin harin fenchare bichi fi 
nari dschechennem(dschechenneme), wallachu la jechdil kawmes 
salimin(salimine). 
 
Artık binasını Allah'tan takva ve rıza üzerine kuran mı, daha hayırlıdır, yoksa 
binasını kayan (düşen) bir çamur yığını kenarına kuran (tesis eden) kimse 
mi? Böylece cehennem ateşinin içine onunla beraber (kendisi de) göçer. Ve 
Allah, zalimler kavmini (topluluğunu) hidayete erdirmez.  
 
Hat nun derjenige, der sein Gebäude auf Takwa* und Zufriedenheit* von 
Allah gründet mehr Hayr* oder derjenige, der sein Gebäude auf den Rand 
des rutschigen (unterspülten) Schlammhaufens gründet (einrichtet)? Und mit 
dem stürzt er (selbst) in das Feuer der Hölle. Und Allah führt das Volk (die 



Gemeinschaft) der Salim* nicht zum Hidayet*. 
 
9 / TEVBE - 110  
 
La jesalu bunjanuchumullesi benew ribeten fi kulubichim illa en 
teckattaa kulubuchum, wallachu alimun hackim(hackimun). 
 
Onların yapmış oldukları bina, kalplerinde, kalpleri parçalanana kadar, bir 
nifak ve şüphe olarak devam edecek (zail olmayacak). Ve Allah; Alim (en iyi 
bilen)''dir, Hakim (hüküm veren ve hikmet sahibi)''dir.  
 
Der Bau, den sie errichteten, wird (fortwährend) ständig Zwiespalt und 
Zweifel in deren Herzen hervorrufen, bis ihre Herzen in Stücke gerissen sind. 
Und Allah ist Alim* (der am besten Wissende), Hakim* (der richtet und 
Besitzer von Hikmet* ist). 
 
9 / TEVBE - 111  
 
İnnallacheschtera minel mu’minine enfußechum we emwalechum bi 
enne lechumul dschenneh(dschennete), juckatilune fi sebilillachi fe 
jacktulune we jucktelune wa’den alejchi hackkan fit tewrati wel indschili 
wel kur’an(kur’ani), we men ewfa bi achdichi minallachi, feßtebschiru bi 
bej’kumullesi baja’tum bich (bichi), we salicke huwel fewsul 
asim(asimu). 
 
Allah muhakkak ki; Allah yolunda savaşan, böylece öldüren ve öldürülen 
mü'minlerden onlara verilecek cennet karşılığında, canlarını ve mallarını satın 
almıştır. (Bu), Tevrat'ta, İncil'de ve Kur'an'da, O'nun (Allah'ın) üzerine hak 
olan vaaddir. Allah'tan daha çok ahdine vefa eden kimdir? O'nunla yaptığınız 
alışveriş ile sevinin! Ve işte o, en büyük fevz (mükafat)dir.  
 
Allah hat wahrlich von den Mümin*, die um Allahs willen kämpften, daher 
töteten und getötet wurden, ihr Leben und ihr Vermögen für das Paradies 
erkauft, das ihnen gegeben werden wird. (Dies) ist in der Tora, in der Bibel 
und im Koran, eine Hak* Verheißung von Ihm (Allah). Wer ist treuer zu 
seinem Aahd* als Allah? Freut euch mit dem Handel, den ihr mit Ihm 
gemacht habt! Und das ist das größte Fews* (Belohnung). 
  
9 / TEVBE - 112  
 
Ettaibunel abidunel hamiduneß saichuner rackiuneß sadschidunel 
amirune bil ma’rufi wen nachune anil munckeri wel hafisune li 
hududillach (hududillachi), we beschiril mu’minin (mu’minine). 
 
Tövbe edenleri, (Allah'a) kul olanları, hamdedenleri, oruç tutanları veya 



seyahat edenleri (Allah yolunda hicret edenleri, savaşmak için veya Allah'ın 
adını yüceltmek, dinini kuvvetlendirmek için, Allah yolunda hizmet için, ilim 
tahsil etmek için yurtlarından çıkanları, Allah'a ulaştırmak için ruhlarını yola 
çıkaranları, yeryüzünde ibretle gezip tefekkür edenleri); rüku ve secde 
edenleri, ma'rufla emredenleri, münkerden nehyedenleri (yasaklayanları), 
Allah'ın hudutlarını muhafaza edenleri ve mü'minleri müjdele!  
 
Verkünde die frohe Botschaft denjenigen, die Buße* tun, Diener* (Allahs) 
werden, die mit Hamd* loben, die fasten oder verreisen (die auf Allahs Weg 
auswandern, diejenigen, die von ihren Heimen ausziehen, um zu kämpfen 
oder den Namen Allahs zu heiligen, ihre Religion zu stärken, um auf Allahs  
Weg zu dienen, um Wissen zu erlangen, die ihre Geister* auf den Weg 
schicken, um Allah zu erreichen, die beispielhaft auf Erden wandelnd 
nachdenken), die Rücku* und Sedschde* machen, die mit Maruf* befehlen, 
die vom Münker* abhalten (verbieten), die die Grenzen Allahs beschützen 
und den Mümin*! 
 
9 / TEVBE - 113  
 
Ma kane lin nebijji wellesine amenu en jeßtagfiru lil muschrickine we lew 
kanu uli kurba min ba’di ma tebejjene lechum ennechum aßchabul 
dschachim(dschachimi).  
 
Bir nebinin ve amenu olan kimselerin, müşrikler için, cehennem ehli oldukları 
onlara açıkça belli olduktan sonra yakınları bile olsa mağfiret dilemeleri olmaz 
(uygun değildir).  
 
Einem Nebi* und denjenigen, die amenu* sind, steht es nicht zu (wäre nicht 
passend), für die Müschrik*, auch wenn diese ihre nächsten Verwandten 
sind, um Mahfiret* zu bitten, nachdem ihnen offenkundig klar wurde, dass 
diese Bewohner der Hölle sind. 
 
9 / TEVBE - 114  
 
We ma kaneßtigfaru ibrachime li ebichi illa an mew’detin waadecha 
ijjach(ijjachu), fe lemma tebejjene lechu ennechuaduwwun lillachi 
teberre’e minch(minchu), inne ibrachime le ewwachun halim(halimun). 
 
Ve İbrahim'in babası için mağfiret dilemesi olamaz (olmaz). Yalnız ona 
vaadettiği vaad hariç. Fakat onun (babasının), Allah'ın düşmanı olduğu, ona 
belli olduğu (beyan edildiği) zaman, ondan uzaklaştı. İbrahim muhakkak ki 
evvah (yüreği çok sızlayan)tır, halim (çok merhametli)dir.  
 
Es geht auch nicht (unmöglich), dass Abraham für seinen Vater um Mahfiret* 
bittet. Außer seine Verheißung, die er ihm verheißen hatte. Wie ihm aber klar 



wurde (ihm erklärt wurde), dass er (sein Vater) ein Feind Allahs sei, entfernte 
er sich von ihm. Abraham ist wahrlich voller Mitgefühl  (sein Herz ist sehr 
empfindlich), sanftmütig (sehr barmherzig). 
 
9 / TEVBE - 115  
 
We ma kanallachu li judlle kawmen ba’de is hedachum hatta jubejjine 
lechum ma jetteckun(jetteckune), innallache bi kulli schej’in 
alim(alimun). 
 
Allah, bir kavmi hidayete erdirdikten sonra, takva sahibi olacakları şeyler 
onlara açıklanıncaya kadar (açıklanmadıkça) (o kavmi), dalalete düşürecek 
(saptıracak) değildir. Muhakkak ki Allah, herşeyi en iyi bilendir.  
 
Nachdem Allah ein Volk zum Hidayet* geführt hat, wird Er dieses (Volk) 
solange nicht auf den Irrweg* stürzen (abwenden), bis ihnen die Dinge erklärt 
werden (solange es nicht erklärt wurde), die sie zu Besitzern des Takwas* 
macht. Wahrlich, Allah ist derjenige, der alles am besten weiß. 
 
9 / TEVBE - 116  
 
İnnallache lechu mulkuß semawati wel ard(ard), juchji we jumit(jumitu), 
we ma leckum min dunillachi min welijjin we la naßir(naßirin). 
 
Semaların ve yerin mülkü muhakkak ki; Allah'ındır. Yaşatır (hayat verir) ve 
öldürür. Sizin için Allah'tan başka bir dost ve bir yardımcı yoktur. 
 
Das Hab und Gut der Himmel und Erde gehört wahrlich Allah. Er lässt leben 
(er gibt das Leben) und sterben. Ihr habt weder einen Freund noch einen 
Helfer außer Allah.  
 
9 / TEVBE - 117  
 
Leckad taballachu alen nebijji wel muchadschirine wel enßarillesinet 
tebeuchu fi saatil ußreti min ba’di ma kade jesigu kulubu ferickn 
minchum summe tabe alejchim, innechu bichim raufun 
rachim(rachimun). 
 
Andolsun ki; Allah, nebiye ve muhacirlere (hicret edenlere, göç edenlere) 
tövbeyi nasip etti. O zor zamanda kalpleri meyletmek (imandan dönmek) 
üzere iken; ona tabi olan ensara ve onlardan bir gruba tövbe etmeyi nasip 
etti. Sonra da onların tövbelerini kabul etti. Çünkü O (Allah); onlara Rauf'tur 
(çok şefkatli), Rahim'dir (rahmet nuru gönderen).  
 
Ich schwöre, dass Allah dem Nebi* und den Muhadschirin* (den 



Auswanderern) die Buße* hat zu teil werden lassen. Er hat den Enßar*, die 
zu ihm tabi* geworden sind, und einer Gruppe von ihnen die Buße* zu teil 
werden lassen, als sie in einer schweren Zeit dabei waren zu kippen (vom 
Iman* umzukehren). Weil Er (Allah) Rauf* (sehr mild herzig), Rachim* 
(Sender von Rachmet* Nur*) zu ihnen ist. 
 
9 / TEVBE - 118  
 
We aleß selaßetillesine hullifu, hatta isa dackat alejchimul ardu bima 
rechubet we dackat alejchim enfußuchum we sannu en la meldschee 
minallachi illa ilejch(ilejchi), summe tabe alejchim li jetubu, innallache 
huwet tewwabur rachim(rachimu). 
 
Ve geri bırakılan (ayet-106: gazadan geri kalıp, haklarındaki hüküm 
ertelenen) üç kişinin de (tövbeleri kabul edildi: ayet 117). Hatta yeryüzü geniş 
olmasına rağmen onlara dar gelmişti. Ve nefsleri de kendilerine dar geldi. 
Kendilerine Allah'tan başka bir melce (sığınak) olmadığını anladılar (kesin 
olarak idrak ettiler). Sonra (tövbeleri kabul edilerek) ruhlarını yeniden Allah'a 
ulaştırsınlar diye tövbelerini kabul etti. Muhakkak ki Allah, O; Tevvab'tır 
(tövbeleri kabul eden), Rahim'dir (rahmet nurunu gönderen).  
 
Auch von den drei zurück Gelassenen  (Vers 106: die von der Reise 
zurückblieben, das Urteil über sie verschoben wurde) (wurden die Buße* 
akzeptiert: Vers 117). Die Erde kam ihnen sogar eng vor, obwohl sie breit 
war. Und ihre Seelen* kamen ihnen eng vor. Sie haben verstanden (absolut 
verinnerlicht), dass es keinen Schutz (Unterschlupf) für sie gibt außer Allah. 
Dann hat Er ihre Buße* akzeptiert, damit sie ihre Geister* vom Neuen zu 
Allah bekehren (indem ihre Buße* akzeptiert wurden). Wahrlich Allah, Er ist 
Tewwab* (der die Buße* akzeptiert), Rachim* (der das Rachmet* Nur* 
sendet). 
 
9 / TEVBE - 119  
 
Ja ejjuchellesine amenutteckullache we kunu meaß sadickin 
(sadickine). 
 
Ey amenu olanlar (ölmeden önce Allah'a ulaşmayı dileyen kimseler)! Allah'a 
karşı takva sahibi olun ve sadıklarla beraber olun.  
 
O Ihr, die ihr amenu* wurdet (diejenigen, die sich schon vor dem Eintritt des 
Todes wünschten zu Allah zu gelangen)! Werdet Besitzer des Takwas* 
gegenüber Allah und seid zusammen mit den Treuen*.  
 
9 / TEVBE - 120  
 



Ma kane li echlil medineti we men hawlechum minel a’rabi en 
jetechallefu an reßulillachi we la jergabu bi enfußichim an 
nefßich(nefßichi), salicke bi ennechum la jußibuchum sameun we la 
naßabun we la machmeßatun fi sebilillachi we la jetaune mewtan jagisul 
kuffare we la jenalune min aduwwin nejlen illa kutibe lechum bichi 
amelun salich(salichun), innallache la judiu edschrel 
muchßinin(muchßinine). 
 
Medine (şehir) halkı ve bedevi Araplar'dan onun çevresinde olanlar için 
Allah'ın Resul'ünden geri kalmaları ve kendi nefslerini, onun nefsinden üstün 
tutmaları (rağbet etmeleri) olmaz. Çünkü böylece onlara, Allah yolunda (aşırı) 
bir susuzluk, bir yorgunluk (bitkinlik) ve şiddetli açlık isabet etmesi, küffarı 
(kafirleri) öfkelendirecek bir yere ayak basarak (işgal ederek), düşmana karşı 
bir zafere nail olmaları yoktur ki; onunla, onlara salih amel yazılmış olmasın. 
Muhakkak ki Allah, muhsinlerin ecrini zayi etmez.  
 
Es geht nicht, dass das Volk von (der Stadt) Medina und von denjenigen der 
arabischen Beduinen, die um ihn herum sind, hinter dem Gesandten* Allahs 
zurückbleiben und ihre eigenen Seelen* über seine Seele* (zu) stellen 
(begehren). So gibt es für sie keinen (übermäßigen) Durst auf dem Wege 
Allahs, keine Müdigkeit (Erschöpfung) und heftigen Hunger, keinen Sieg, den 
sie gegen den Feind erringen, weil sie einen Ort betreten (besetzen), der die 
Kuffar* (Kafir*) verärgert; dass ihnen nicht damit Salich Amel* gutgeschrieben 
worden wären. Wahrlich, Allah lässt den Edschir* der Muchßin* nicht verloren 
gehen.  
 
9 / TEVBE - 121  
 
We la junfickune nefackaten sagireten we la kebireten we la jacktaune 
wadien illa kutibe lechum li jedschsijechumullachu achßene ma kanu 
ja’melun(ja’melune). 
 
Ve küçük ve büyük bir nafaka, infak etmezler (vermezler) ve bir vadiyi 
geçmezler ki; Allah'ın, onların yaptıklarını en ahsen (en güzel) şekilde 
mükafatlandırması için onların üzerine yazılmış olmasın.  
 
Und sie spenden* (geben) nichts, sei es groß oder klein, und durchqueren 
kein Tal, ohne dass Allah ihnen ihre Taten auf die Achßen* (die schönste) Art 
und Weise gut schreibt, um sie zu belohnen. 
 
9 / TEVBE - 122  
 
We ma kanel mu’minune li jenfiru kaffeh(kaffeten), fe lew la nefere min 
kulli firkatin minchum taifetun li jetefeckkachu fid dini we li junsiru 
kawmechum isa redscheu ilejchim leallechum jachserun(jachserune). 



 
Mü'minlerin hepsinin birden sefere çıkması gerekmez (uygun olmaz). 
Böylece, her fırkadan bir grup sefere çıkmayıp, kendi kavimlerini, onlara geri 
döndükleri zaman, onları inzar etmeleri (uyarmaları) için, dini çok iyi fıkıh 
etsinler! Böylece onlar hazer ederler (Allah'tan çekinirler).  
 
Die Mümin* müssen nicht alle zusammen in den Krieg ziehen (das wäre nicht 
passend).  Eine Gruppe von jeder Gemeinschaft soll nicht in den Krieg ziehen 
und die Religion sehr gut begreifen, damit sie das eigene Volk, nachdem es 
zurückkehrt, belehren (ermahnen) kann! Somit bleiben diese Daheim (sie 
fürchten sich vor Allah). 
 
9 / TEVBE - 123  
 
Ja ejjuchellesine amenu katilullesine jeluneckum minel kuffari wel 
jedschidu fickum gilsah(gilsaten), wa’lemu ennallache meal 
mutteckin(mutteckine).  
 
Ey amenu olanlar (ölmeden önce Allah'a ulaşmayı dileyenler)! Küffardan 
(kafirlerden) size en yakın olanlarla savaşın ve sizde bir kuvvet (azim) 
bulsunlar! Ve biliniz ki; Allah, muhakkak takva sahipleriyle beraberdir.  
 
O ihr Amenu* (diejenigen, die sich schon vor dem Tod wünschten zu Allah zu 
gelangen)! Kämpft gegen diejenigen von den Küffar* (Kafir*), die euch am 
Nächsten sind und sie sollen eine Kraft (asim*) in euch finden! Und wisset: 
Allah ist mit denjenigen zusammen, die Besitzer des Takwas* sind. 
 
9 / TEVBE - 124  
 
We isa ma unsilet suretun fe minchum men jeckulu ejjuckum sadetchu 
hasichi imana(imanen), fe emmellesine amenu fe sadetchum imanen we 
hum jeßtebschirun(jeßtebschirune). 
 
Ve sure olarak bir şey indirildiği zaman onlardan birisi: “Bu hanginizin imanını 
arttırdı?” der. Ama amenu olan (ölmeden önce Allah'a ulaşmayı dileyen) 
kimseler; (var ya, bu sureler) onların imanını arttırır ve onlar, birbirlerini 
müjdelerler (sevinirler).  
 
Und wenn etwas als Sure* herabgesandt wird, sagt einer von ihnen: „Wessen 
Glauben von euch hat sie denn gemehrt?“ Aber diejenigen, die amenu* 
wurden (die sich vor ihrem Tod gewünscht haben Allah zu erreichen); ihren 
Iman* werden sie (durch diese Suren*) mehren und sie werden sich 
gegenseitig die frohe Botschaft verkünden (sich freuen). 
 
9 / TEVBE - 125  



 
We emmellesine fi kulubichim maradun fe sadetchum ridschßen ila 
ridschßichim we matu we hum kafirun(kafirune). 
 
Ve fakat; kalplerinde hastalık (nifak, şüphe, inkar) olanların ise böylece 
murdarlıklarına (inkarlarına, şüphelerine ve pisliklerine) murdarlık katar (daha 
da artırır). Ve onlar, kafir olarak ölürler.  
 
Und denjenigen dagegen, die eine Krankheit  (Zwietracht, Zweifel, 
Verleugnung) in ihren Herzen haben, fügt sie zu ihrem Schmutz (zu ihrer 
Verleugnung, zu ihrem Zweifel und zu ihrer Unreinheit) noch mehr Schmutz 
hinzu (deren Schmutz vermehrt sich). Und diese werden als Kafir* sterben. 
 
9 / TEVBE - 126  
 
E we la jerewne ennechum juftenune fi kulli amin merreten ew 
merretejni summe la jetubune we la hum jeseckkerun(jeseckkerune). 
 
Ve onlar, senede bir veya iki kere imtihan edildiklerini görmüyorlar mı? Sonra 
tövbe etmiyorlar (Allah'a yönelmiyorlar) ve onlar zikir yapmıyorlar (Allah'ın 
ismini ardarda tekrar etmiyorlar).  
 
Und sehen sie denn nicht, dass sie ein oder zweimal im Jahr geprüft werden? 
Sie tun dann keine Buße* (wenden sich Allah nicht zu) und sie machen kein 
Dhikr* (wiederholen den Namen Allahs nicht nacheinander). 
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We isa ma unsilet suretun nasara ba’duchum ila ba’d(ba’din), hel 
jerackum min echadin summenßarafu, sarafallachu kulubechum bi 
ennechum kawmun la jefkachun(jefkachune). 
 
Ve sure olarak bir şey indirildiği zaman: “Sizi gören bir kimse var mı?” diye 
onlar birbirlerine bakarlar sonra giderler. Allah, onların kalplerini, fıkıh 
etmeyen bir kavim olmaları sebebiyle çevirdi.  
 
Und wenn etwas als eine Sure* herabgesandt wird, schauen sie einander an 
und sagen „Gibt es einen, der euch sieht?“, dann gehen sie. Allah hat deren 
Herzen abgewendet, weil sie ein Volk sind, das nicht begreift. 
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Leckad dschaeckum reßulun min enfußickum asis(asisun), alejchi ma 
anittum harißun alejkum bil mu’minine raufun rachim(rachimun). 
 



Andolsun ki; size, sizin içinizden aziz bir Resul geldi. Sizin üzüldüğünüz şey, 
O'na ağır gelir (O'nu üzer). Size çok düşkün, mü'minlere şefkatli ve 
merhametlidir.  
 
Wahrlich, ein asis Gesandter* kam von euch zu euch. Was euch traurig 
macht, lastet schwer auf ihm (das macht ihn traurig). Er ist euch gegenüber 
sehr fürsorglich, gegenüber den Mümin* ist er gütig und gnädig. 
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Fe in tewellew fe kul haßbijallach(haßbijallachu), la ilache illa 
huw(huwe), alejchi teweckkeltu we huwe rabbul arschil asim(asimi). 
 
Bundan sonra eğer onlar dönerlerse, o zaman onlara şöyle de: “Bana, Allah 
yeter (kafidir), O'ndan başka ilah yoktur. Ben, Allah'a tevekkül ettim 
(güvendim). Ve O, azim arşın Rabbidir.  
 
Wenn sie sich danach abwenden, sag ihnen: „Mir genügt (reicht) Allah! Außer 
Ihm gibt es keinen anderen Schöpfer. Ich habe Allah Tewekkül* gemacht 
(vertraut). Und Er ist der Herr des asim Thrones*.“ 


